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- Dom naroda - /
gosp. Tomislav Martinovi6, predsjedavaju6i

P05tovani,

U  skladu  sa  6lanom  25.  stav  (7)  Zakona  o  dugu,  zaduzivanju  I  garancijama  u  Federaciji
Bosne  i   Hercegovine  ("Sluzbene  novine  Federacije   BiH",   broj:  45/25),  a  u  vezi  sa  6Ianom  206.
Poslovnika  Predstavni6kog  doma  Parlamenta  Federacije  BiH  („Sluzbene  novine  Federacije  BiH",
br.   69/07,   2/08,   26/20   i   13/24)   i   6lanom   203.   Poslovnika   o   radu   Doma   naroda   Parlamenta
Federacije    BiH    („Sluzbene   novine    Federacije    BiH",    br.    27/03,    21/09,    24/20    i   60/24),    radi

azB|uafrEaftJiaA  i Kdo°E°§#£   dF°ifNvkj:TRTvaxM PRhJAE,RL°&  °BExr,EZAg,uuPR'g¥3l£#X
VJETROELEKTRANA   VLA§16   TRAVNIK   50lvIW,    koji   je   utvrdila   Vlada   Federacije   Bosne   i
Hercegovine  na 321.  hitnoj  sjednici,  odrzanoj  21.05.2026.  godine.

Prijedlog    odluke   se   dostavlja    na   sluzbenim   jezicima    i    pismima    Federacije    Bosne   i
Hercegovine u  printanoj  i elektronskoj formi  (CD)

Takoder,  u prilogu Vain dostavljam:
-     lnformaciju  o  zajmu  Kfw  Frankfurt  am  Main  za  finansiranje  Projekta  Vjetroelektrana

Vla§i6 Travnik 50MW i
-     Nacrt sporazuma o zajmu i projektu.

S po§tovanjem,

Prilog:  Prijedlog odluke  na  bosanskom jeziku  i
navedena dokumentacija

Co: Federalno ministarstvo finansija-
Federalno ministarstvo financija
gosp. Toni Kraljevi6, ministai

Adesa  Hanrdije 7 i 000 Saratevo
Tel,    `3$7 33 66 44 49,  Fao(,.  +387 33 21  24  11.  +387 33 66 72 69

v~,foweda goo, ha
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Sarajevo, maj 2026. godine



Na  osnovu  6lana  25.  st.  (5),  (6)  i  (7)  Zakona  o  dugu,  zaduzivanju  i  garancijama  u
Federaciji   Bosne   i   Hercegovine   ("Sluzbene   novine   Federacije   BiH",   broj:   45/25),
Predstavni6ki  dom  Parlamenta  Federacije  Bosne  i  Hercegovine  na
odrzanoj

sjednici
i   Dom   naroda   Parlamenta   Federacije   Bosne  i   Hercegovine   na

sjednici odrzanoj donosi

ODLUKU

0 PRIHVATANJU ZADUZENJA KOD KFW FRANKFURT AM IVIAIN ZA
REALIZACIJU PROJEKTA VJETROELEKTRANA VLAS16 TRAVNIK 50MW

I.

Prihvata  se zaduzenje  Federacije  Bosne  i  Hercegovine  (u daljem  tekstu:  Federacija)
po  Sporazumu  o  za|mu  i  projektu  izmedu  Kfw  Frankfurt  am  Main  (u  daljem  tekstu:
Kfw)  i   Bosne  i   Hercegovine  (u  daljem  tekstu:   Zajmoprimac)  i   Federacije  Bosne  i
Hercegovine (u daljem tekstu:  Federacija) i Javnog  preduze6a Elektroprivreda  Bosne
i  Hercegovine d.d.  Sarajevo  (u  daljem  tekstu:  JP  EPBiH)  u  iznosu  do  16.500.000,00
EUR,  za  realizaciju  Projekta  Vjetroelektrana Vlasi6 Travnik  50MW (u  daljem  tekstu:
Projekat).

11.

Sredstva  zajma  iz  ta6ke   I.   ove  odluke  koristit  6e  se  za  izgradnju  vjetroelektrane
Vla§i6 instalirane snage do 50MW.  Projekat obuhvata:

-      isporuku,  instalaciju  i  pustanje  u  pogon vjetroagregata  instalirane snage do 50
MW,

-      izgradnju  temelja,  isporuku  i  ugradnju  elektri6ne  opreme  i  transformatora  za

vjetroagregate i tornjeve,
-      izgradnju    podstanice    visokog    napona,    uklju6uju6i    nadzemni    dalekovod,

transformatore, ozidenje,  telekomunikacijsku opremu  i skladi§ni  prostor,
-      izgradnju    pristupnih    puteva,    kablovskih    tran§ea,    montaznog    prostora    i

platformi za dizalice,
-      konsultanstke usluge.

Ill.

Sredstva   zajma   iz   ta6ke   I.   ove   odluke,   odobravaju   se   Federaciji   pod   sljede6im
uslovima:

•     iznoszajma
•      rokotplate
-     graceperiod
-     naknada za nepovubena sredstva
-     kamatnastopa
•     dospije6a

16.500.000,00  EUR-a
15 godina (ukljuden grace  period)

10 godina
o,25°/ogodi§nje
0,75% godi§nje

polugodi§nje u jednakim  otplatama glavnice
-      datum  pla6anja  glavnice  i  kamata ............ 15.  maj  i  15.  novembar svake  godine



IV.

Potvrduje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za  Federaciju,  a posebno:

-      Nacrt  Sporazuma  o  zajmu  i  projektu  izmedu  Kf\^/,  Zajmoprimca,  Federacije  i
JP EPBiH.

V.

Sredstva zajma iz ta6ke I.  ove odluke  Federacija 6e na  kreditnom osnovu prenijeti na
JP  EPBiH,  koja je krajnji korisnik i duznik po zajmu.

U   periodu   implementacije   Projekta,   u   budzetu   Federacije  nije   potrebno  osigurati
finansijska sredstva za dodatno sufinansiranje Projekta.

Vl.

Zaduzuje  se  Federalno  ministarstvo  finansija-Federalno  ministarstvo  financija  da  sa
JP  EPBiH  usaglasi  i  sklopi  odgovaraju6i  Podugovor  o  zajmu  i  projektu  kojim  6e,  u
svrhu   redovne  otplate,   definirati   uslove   vra6anja   sredstava   koja   se   prenose   na
kreditnom osnovu.

VII.

Daje se saglasnost za zaklju6ivanje Supsidijarnog  sporazuma  izmedu Zajmoprimca  i
Federacije   i   Podugovora   o   zajmu   i   projektu   izmedu   Federacije   i   JP   EPBiH   za
sredstva iz ta5ke I.  ove odluke.

Za  potpisivanje Supsjdijarnog  sporazuma  i  Podugovora o zajmu  i  projektu,  ovla§Cuje
se federalni ministar finansija -federalni  ministar financija.

V'II.

Za  realizaciju ove odluke i izvjestavanje zaduzuju se  Federalno ministarstvo finansija
-   Federalno   ministarstvo   financija,    Federalno   ministarstvo   energije,    rudarstva   i
industrije i JP  EPBiH,  svako u  okviru  svoje  nadleznosti.

IX.

Implementacija  Sporazuma  iz  tacke  I.  ove  odluke  ne  zahtijeva  dono§enje  novih  ili
izmjenu postoje6ih zakona.

X.

Ova  odluka  stupa  na  snagu   narednog  dana  od  dana  objavljivanja   u  "Slu2benim
novinama  Federacije  BiH".



0 a R A Z L 0 Z E NJ E

Pravni osnov

Pravni  osnov  za  dono5enje  ove  odluke  sadrzan je  u  6lanu  25.  st.  (5)  i  (6)  Zakona  o
dugu,  zaduzivanju  i garancijama  u  Federaciji  Bosne  i  Hercegovine  ("Sluzbene  novine
Federacije  BiH",  broj:  45/25),  koji  propisuje  pitanja  vanjskog  zaduzenja  Federacije  i
procedure  za  zajmove.  Zakonom  o  dugu,  zaduzivanju   i  garancijama  u  Federaciji
Bosne  i   Hercegovine  („Slu2bene  novine   Federacije   BiH",   broj:  45/25)  u  6lanu  25.
stav (7) predvideno je da Odluku o zaduzenju donosi  Parlament Federacije  BiH.

Razlozi za dono5enje

Sredstva zajma  koristit 6e se za  izgradnju  vjetroelektrane Vlasi¢ instalirane snage do
50 MW.  Projekat obuhvata:

-      isporuku,  instalaciju i pu5tanje u  pogon vjetroagregata  instalirane snage do 50
MW,

-      izgradnju  temelja,  isporuku  i  ugradnju  elektri6ne  opreme  i  transformatora  za
vjetroagregate i tomjeve,

-      izgradnju    podstanice    visokog    napona,    uklju5uju6i    nadzemni    dalekovod,
transformatore,  ozi5enje, telekomunikacijsku opremu i skladi§ni prostor,

-      izgradnju    pristupnih    puteva,    kablovskih    transea,    montaznog    prostora    i

plafformi  za dizalice,
-      konsultanstke usluge.

Dono§enjem  ove  odluke  stvara  se  osnov  za  potpisivanje  Supsidijarnog  sporazuma
izmedu  BiH  i  Federacije,  a  zatim  6e  Federacija  sredstva  zajma  dalje  proslijediti  JP
EPBiH  kao krajnjem duzniku  i  korisniku  kredita za finansiranje  Projekta.

Obrazlozenje pojedinih ta6aka

Ta5ka  I. je  nuzna  kako  bi  se  prihvatio zajam  Kfvv Frankfurt am  Main  za  finansiranje
Projekta.

Ta6kom  11. potvrduje se namjena utro§ka sredstava zajma.

Ta6kom  Ill.  precizirani su  uslovi zajma.

Ta6kom  lv. potvrduje se da je dokumentacija prihvatljiva za  Federaciju  BiH.

Tackom  V.  se  definira  na6in  implementacije  Projekta,  te  da  nije  potrebno  osigurati
dodatna sredstva u Budzetu  Federacije za ovu  namjenu.

Ta6kom   Vl.   se   definira    obaveza    Federalnog    ministarstva   finansija-Federalnog
ministarstva  financija  da  sa  JP  EPBiH  usaglasi  i  sklopi  odgovaraju6i  Podugovor  o
zajmu  i  projektu.

Ta6kom  Vll.  daje  se  saglasnost za  zaklju6ivanje  Supsidijarnog  sporazuma  o  zajmu
sa  BiH  i  Podugovora  o  zajmu  i  projektu  izmedu  Federacije  i  JP  EPBiH  i  ovla§tenje



federalnom   ministru  finansija   -  federalnom   ministru  financija  da  u   ime   Federacije
potpi§e  iste.

Ta6kom   Vlll.   u   okvirima   nadleznosti  definira   se   obaveza   za   realizaciju   Odluke   i
izvje§tavanje.

Ta6kom  lx.  se  potvrduje  da  za  implementaciju  Sporazuma  o  zajmu  i  projektu  nije
potrebno donijeti  nove ill  izmijeniti  postoje6e zakone,

Ta6ka X.  propisuje stupanje na snagu ove odluke.



lNFORIVIAC[JA

0 ZAJMu KFW FRANKFURT AM MAIN ZA F[NANSIRANJE PROJEKTA
vjETROELEKTRANA vLAsic TRAVNiK 5orm^/

Vlada  Federacije  BiH  je  na  svojoj  239.  sjednici  odrzanoj  08.10.2020.  godine  usvojila
Zakljufak,  kojim je  podrzala  inicijativu  da se zaduzenjem  kod  Kfw Frankfurt am  Main  (u
daljem  tekstu:   Kfw)  osiguraju  sredstva  za  finasiranje  Projekfa  Vjetroelektrana  Vla5i6
Travnik 50MW (u daljem tekstu: Projekat) u ukupnom iznosu do 16.500.000,00 EUR.

Projekt  bi  uklju6ivao  izgradnju  vjetroelektrane  na  visoravni  Vlasi6  u  Sredni.ebosanskom
kantonu i obuhvata:

•     isporuku,  instalaciju  i  pustanje  u  pogon  vjetroagregata  instalisane  snage  do  50
MW'

•     izgradnju  temelja,   isporuku   i   ugradnju   elektriene   opreme   i   transformatora   za
vjetroagregate i tomjeve

•     izgradnju     podstanice     visokog     napona,     uklju6uju6u     nadzemni     dalekovod,
transfomatore, ozidenje, telekomunikacijsku opremu i skladi§ni proctor,

•     lzgradnju pristupnih puteva,  kablovskih tranbea,  montaznog prostora i platformi za
dizalice i

•     razlicite konsulfantske usluge.

Rezultati     studije     tehnockonomske     opravdanostj     projekta     pokazali    su     da    je
vjetroelektrana  instalisanog  kapacjteta  do  50MW  na  pledlozenoj  lokaciji  ekonomski  i
ekoloski izvodljiva.

Sredstva zajma odobravaju se Federaciji BiH pod slijede6jm uvjetima:

-     iznoszajma
-     rokotplate
•     graceperiod
-     naknada za nepovu6ena sredstva
-     kamatna stopa
-     dospije6a

16.500.000,00 EUR-a
15 godina (ukljuben grace period)

10 godina
0,25 % godi§nje
0,75% godisnje

polugodi§nje u jednakim otplafama glavnice
-      datum plafanja glavnice i kamata...„ ................ 15. maj i 15.  novembarsvake godine

Cilj ovog  projelcta je proizvodnja e[ektriene energije za potrebe bosanskohercegova6kog
elektroenergetskog  sistema.  Op6i cllj  projekta je  unaprijediti  i  povefati  obnovljive  izvore
energije,  6ime  bi  se  doprinijelo  odrzivom  ekonomskom  i  dru§tvenom  razvoju  u  Bosni  i
Hercegovini.

Bosna   i   Hercegovina   de,   kao   zajmoprimac,   sredstva   zajma   putem   odgovarajudeg
Supsidijarnog sporazuma prenijeti na  Federaciju  BiH, a  Federacija  BiH  6e dalje sredstva



zajma   posebnim   Podugovorom   prenijeti   na   Javno   preduzede   EPBiH,   kao   krajnjem
duzniku.

U periodu jmplementacije Projekta , u Budzetu Federacije nije potrebno osigurati dodatna
financijska sredstva za sufinanciranje projekta.

Imaju6i  u  vidu  navedeno,  Vlada  Federacije  Bosne  i  Hercegovine  utvrduje  je  utvrdila
Prijedlog   odluke  o  prihvatanju  zaduzenja  kod   KM/  Frankfurt  Am  Main  za   realjzaciju
Projekta Vjetroelektrana Vla§i6 Travnik 50MW.



lNFORIVIACIJA

0 ZAJMU KFW FRANKFURT AM MAIN ZA FINANSIRANJE PROJEKTA
VJETROELEKTRANA vLAS16 TRAVNIK 5oim^/

Vlada   Federacije   BiH  je   na  svojoj  239.   sjednici   odrzanoj  08.10.2020.   godine  usvojila
Zaklju6ak,  kojim je  podrzala  inicijativu  da  se  zaduzenjem  kod  Kfw  Frankfurt  am  Main  (u
daljem  tekstu:   Kfw)   osiguraju   sredstva  za  finasiranje   Projekta  Vjetroelektrana  Vla§i6
Travnik 50MW (u daljem tekstu:  Projekat) u ukupnom  iznosu do  16.500.000,00 EUR.

Projel(t  bi  uklju6ivao  izgradnju  vjetroelektrane  na  visoravni  Vla§i6  u  Srednjebosanskom
kantonu i obuhvata:

•     isporuku.  instalaciju  i  pu§tanje  u  pogon  vjetroagregata  instalisane  snage  do  50
MW'

•     izgradnju   temelja,   isporuku   i   ugradnju   elektri6ne   opreme   i   transformatora   za
vjetroagregate i tomjeve

•     izgradnju     podstanice     visokog     napona,     ukljucuju6u     nadzemni     dalekovod,
transformatore, ozidenje, telekomunikacijsku opremu i skladisni prostor,

•     lzgradnju  pristupnih  puteva,  kablovskih  tran§ea,  montaznog  prostora  i  platformi za
dizalice  i

•     razli6ite konsultantske usluge.

Rezultati     studije     tehno-ekonomske     opravdanosti     projekta     pokazali     su     da     je
vjetroelektrana   instalisanog   kapaciteta  do  50MW  na   predlozenoj   lokaciji  ekonomski   i
ekolo§ki  izvodljiva.

Sredstva zajma odobravaju se Federaciji BiH pod slijede6im uvjetima:

-     iznoszajma
•     rokotplate
-     graceperiod
-     naknada za nepovudena sredstva
•     kamatna stopa
-     dospije6a

16.500.000,00 EUR-a
15 godina (ukljuden grace period)

10 godina
0,25 % godi§nje
0,75% godi§nje

polugodi§nje u jednakim otplatama glavnice
-      datum  pla6anja glavnice  i kamata .................. 15.  maj  i  15.  novembar svake godine

Cilj  ovog  projekta je  proizvodnja  elektri6ne  energije  za  potrebe  bosanskohercegova6kog
elektroenergetskog  sistema.  Op6i  cilj  projekta  je  unaprijediti  i  pove6ati  obnovljive  izvore
energije,  6ime  bi  se  doprinijelo  odrzivom  ekonomskom  i  drustvenom  razvoju  u  Bosni  i
Hercegovini.

Bosna   i   Hercegovina   de,   kao   zajmoprimac,   sredstva   zajma   putem   odgovaraju6eg
Supsidijarnog  sporazuma prenijeti na  Federaciju  BiH,  a  Federacija  BiH  6e dalje sredstva



zajma   posebnim   Podugovorom   prenijeti   na   Javno   preduze6e   EPBiH,   kao   krajnjem
duzniku.

U periodu implementacije Projekta. u Budzetu Federacije nije potrebno osigurati dodatna
financijska sredstva za sufinanciranje projekta.

Imaju6i  u  vidu   navedeno,  Vlada   Federacije   Bosne   i   Hercegovine  utvrduje  je  utvrdila
Prijedlog   odluke   o   prihvatanju   zaduzenja   kod   Kfw  Frankfurt  Am   Main   za   realizaciju
Projekta Vjetroelektrana Vlasi6 Travnik 50MW.



SDol.azi)in  o  zaimu  i  nroiektu

lzmedu

Kfw-a, Frankfurt na MaJnl

(.Kfw'')

i

Bosno I Hercegovlne
koju prostavlja lvIInlstarstvo flnanstJa I trezora

(„Zajmoprimac")
i

Federaclje Bosne i Hercegovlne,
koju predstavlja Foderalno in lnfstarstvo finanslja

JP Eloktr'oprlvreda BIH d.d.  Sarajovo (EPBIH)

(„Agenclja za lzvr§enje projekta")

za iznos od

16.500.000,00 EUR

-  Vjetroelektrana Vla§i6  -

BMZ-Br. 2022 65130



2

SADRZAJ

Clan

1.           Iznos  i  namjena  zajma„..„..„ .............................. ..„....3

2.          Usmjeravanje zajma Agencijl za  lzvtsenje  projekta „ ...... „ .......................................... 4

3.           'sp'ata." ......... " ...-- ".."." ..,...-.. " .-.. „" ........ " .........--..........,..........,........,...-.......-... 4

4.        Naknada za rezervaclju, kamata I otplata

5.        Obustava lsplate I prijevremena otplata

6.          Troskovi  ijavne naknade ............. „.„..„ ..... „.„„„ ,...........

7.         Punovaznost sporazuma i pravo zastupanja „.„ ...................... „...„ ....... „„„ ......... „ .... 8

8,          Projekat„.„ ..........

9.        Objavljivanj.e I slanje informacija u vezl s projektom

10.      Razneodredbe.

Dodatak 1 a: Odredbe o postovanju obaveza -Zajmoprimac/Federacija

Bosne i  Hercegovine ....,.. „ ,....

Dodatak 1 b: Odredbe o postovanju obaveza . Agenclja za izvrsenje

projekta-........-...."..."...'...'.-.-,...

................,,.,  10

.,.,.....,......  18

Dodatak 2a:  Obrazac pravnog mjsIJenja pravnog savjctnika Zajmoprimca ,..............,....... 26

Dodatak 2b: Obrazac pravnog mlsIJenja pravnog savjetnlka Agenclje za
izvr§enje  projekta ...................,.,.......... „ .,,.....,.........,. 30



3

Projekat  „Vjetroelektrana  Vla§16"  hl¢e  finansjran  iz  razli6itih  izvora  i  na  osnovu  zasebnih

sporazuma o finansiranju;

(A)  Dio flnansiranja  koji  obezbjeduj6  Kfw  obuhv@ta  ovaj  sporazum  o  zajmu  I  projektu

(„Sporazum"), kao I sporazum a grantu i projektu (WBIF-Br. WB-lGO8-BIH-ENE-03)
koji  finanslra  Zajedn!5kl   evropski  fond  za  Zapadni   Balkan   („EWBJF")  u   sklopu

lnvesticlonog  okvlra  za  Zapadni  Balkan  („WBIFq),  u  daljem  tekstu  „Sporazum  o

grantu WRIF-aa. te sporazum o grantu za propratne mjere (BMZ ID. 2022 70 064)

(zajedno „Sporazuml o flnanslran|u Kfw-a")

(8) u  cllju  dopune  sredstava  koja  obezbjeduje  Kfw,  Evropska  investlclona  banka

(nEIB")  6e  staviti   na   raspolaganje  dodatna  sredstva  Zajmoprimcu.  te  su   EIB  i
Zajmoprimac zaklju6lli  zaseban  sporazum  o zajmu  18/19.  oktobra 2023.  godine  u
iznosu od 36.000.000,00 evra (uSporazum o zajmu EIB-a"). Sredstva dodijeljena u

okvlru Sporazuma o finanslranju Kfl^/-a I Sporazuma o zajmu EIB-a obezbjeduju se

u   okviru   „lnicljatlve   uzajamnog   oslanjanja",   pri   6emu   Kfw   djeluje   kao   vode¢i

finansijer.

Na  osnovu   razmjene  verbalne  note  br.  328/2022   od  8.   decembra  2022.  godlne  I  br.
155/2023  od  26.  juna  2023.  godino,  obje  od  Vlade  Savezne  Republike  Njema6ke,  kao  i
odgovora  na  notu  Bosne  i   H©rcegovine  koji  se  o6ekuje  da  bude  dostavljen  Saveznoj

Republicl Njemackoj (zajedno „Medudrzavni sporazum"), te pregovora iz 2024. godlne o
finansijskoj    saradnji    izmedu    Vlade    Savezne    Republike    Njema6ke    i    Zajmoprimca,

Zajmoprimac,  Federactia Bosne i  Hercegovine,  Agencija  za  izvr§enje  projekta  i  Kfw  ovim
sklapaju §ljede¢i Sporazum  kako slijedi:

lznos I namJena Zajma

1.1

1.2

Kfw Zajmoprimcu odobrava Zqjam kpjl ne prelazl

16.5DO.OOO.OO Erg

(slovima: §esnaest miliona petsto hll_lada  evra)

(rszajan").

Zajmoprimac cjolokupni Zaj8m  usmjerava  putem  Federacij© Bosne I Hercegovine
ka  Agenciji  za  lzvr§enje  projekta   u   skladu   s   uslovima   navedenim   u   6lanu   2.

Agencija  za  izvr§enje  projekta  koristi  Zajam   isklju6ivo  za  finansiranje  izgradnje

Vjetroelektrane Vla§i6 (sa lnstaliranim kapacltetom do 50 MW) i povezane tehni6ke

pomo6i  (uprojekat.I),  prvenstveno  za  pla6anje  tro§kova  u  stranoj  valuti.  Agencija
za   izvr§enje   projekta   i   KAV   zasebnlm   sporazumom      („Zasebnl   sporazum")
utvrduju detalje  Projekta, kao i robe i usluge koje 6e se finanslratl iz Zajma.



1.3

2.

2.1

2.2

2.3

3.1

3.2

Porezi   i   ostall   javnl   tro5kovi   koje   snose   Zajmoprlmac,   Federacija   Bosne   i

Hercegovine lfill Agencija za  izvr§enje projekta i  uvozne dazbine ne finansiraju se

iz Zajma.

Usm|eravanje Zajma Agencijl za lzvtsenj® proj®kta

Zajmoprlmac cjelokupni Zajam  usmjerava  putem  Federacjje Bosne  i  Hercegovlne

ka  Agenciji  za  lzvr§enje  projekta  na  osnovu  supsidijarnih  sporazuma,  u  §vakom

slu6aju  u  skladu  sa  uslovlma  i  odredbama  utvrdenim  u  6Ianovima  4.2  14.4  ovog

sporaEuma  (pojedinacho i zajednl6ki u daljem tokstu: „Supsidijarni sporazumi"),
Rizik deviznog kursa (ako postoji) snosi Agencija za izvr§enje projekta.

PrlJe   prve   lsplate   lz   Zajma,   Zajmoprlmac   Kfw-u   dostavlja   ovjerenl   prevod
supsldijarnlh sporazuma navedenlh u 6lanu 2.1.

Zaifednidka    i    pdyedina6na    odgovornost.    Ager\cji}a    za    lzvr§er\|e    pro}ckfa    I

Zajmoprlmac  odgovaraju   pojedlna6no   I   zajedni6kl   prema   Kfw-u   za   obaveze

pladenja i sve druge obaveze lz ovog `sporazuma.

lsplata

Kfw ispla6uje Zajam  u skladu s napredovanjem  Projekta i na zahtjev Agencjje za
lzvrsenje  projekta,  pod  uslovom  da  svl  zahtjevl  za  lsplatu  budu  (i)  potpisanl  od

strane Agencije za izvr§enje projekta I (ii) su-potpisanl I dostavLjenl Kfw-u od strane

Zajmoprimca, u svakom slucaju putem osoba navedenih u 6lanu 7.2 (PL/nova2nosf
Sporazuma /. pravo zas{upan/'a).  U  Zasebnom  §porazumu,  Agencija  za  izvr§enje

projek{a  i  Kf\^/  dogovaraju  postupak  isplate,   naro6ito  u  vezl  sa  dokazima  kc)je
Agencija  za  izvr§enje  projekta  dostavija  kao  po[vrdu  da  se  trazenl  lznosi  Zajma

koriste    za    svrhe    utvrdene    ovlm    sporazumom,    kao    i    detalje    o    udJellma
suflnansiranja.

Kfw ima pravo odbitl izvrsavanje isplate nakon  30.  maria 2033. godin®.



`5,I

Naknada za rezervaciju, kamata i otplata

4.1           Zajmoprimac plada naknadu za rozervisana sredstva u lznosu od o,25% godi§nje

na neispla¢ene izno§e Zajma. Naknada za rezorvlsana sredstwa obra5unava se za

period  koji po6inje tri mjeseca nakon potpjsjvanja ovog  sporazuma i zavr§ava  na
datum kada se lsplate terete.

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

Zajmoprlrnac  placa   kamatu  iia  Zajam   po  stopi  od  0,75%  godi§nje.   Kamatna
obaveza  nasfaje  od  datuma  kada  se  isplate  knjlze,  do  datuma  kada  se  otplate
knjlze na ra6un Kfw-a naveden u elanu 4.10.

Zajmoprimac placa  naknadu  za  rezervlsana  sredstva,  kamatu  i  sve naknade  po
osnovu  zaka§njelih  pla6anja  u  skladu  sa  6Ianom  4.6 polugodisnje,  i to  15.  maja i

15.  novembra za prethodnlh §est mjeseci.  Prva naknada za rezervisana sredstva

dospijeva zajedno sa prvom uplatom kamate.

Zajmoprimac otpla6uje Zajam  kako slljedl :

Rata Datu:in ,   ,i:i, ,:i-g.-. I,!'#tsLffi_"~:±ffi,,Izri6s. ..:..:   .EUR
-.        \            -`-

1 15.  mai 2036. 1,650.000,00
2 15. november 2036. 1.650.000.00 EUR
3 15.  maj 2o37. 1.650.000.00 EUR
4 15.  novembar 2037. 1.650.000.00 EUR
5 15.  mai 2038. 1.650. 000,00 EUR
6 15.  nc)vembar 2038. 1.650. 000,00 EUR
7 15.  mai 2039. 1.650.000,00 EUR
8 15. novembar 2039. 1,650.000,00 EUR
9 15.  mai 2040. 1.650.000.00 FUR
10 15. novembar 2040. 1.650.000.00 EUR

Ako pla6anj.e koje se vr§i u vezi s ovlm  sporazumom  dospijeva  na datum  kojl  nlje
radnl dan, Zajmoprjmac izvr§ava takvo pla6anje prvog narednog radnog dana. Ako

prvi naredni radni dan pada u narednl kalendarski mjesec, takvo pla6anje mora se
lzvr§lti   posljednjeg   radnog  dana  teku¢eg   kalendarskog  mjeseca.  uRadnl  dan"

ozna6ava  svaki  dan,  lzuzev  subote  i  nedjelje,  kada  su   komercijalne  banke  u
Frankfurtu   na   Majni,   Savezna   Republika   Njema6ka,   otvorene   za   obavljanje
redovnih poslova.

Ako dospjele rate  otplate  nisu  na  raspolaganju  Kfw-u  na  datum  dospijede,  Kfw
moze pove6ati kamatnu stopu na zaka5njela pla6anja na osnovnu stopu uve6anu
za  3%  godi§nje,  za  period  koji  pdeinje  na  datum  dospije6a  i  zavr5ava  na  datum
kada   se   predmetne   otplate   knjlze   na   ra6un   Kfw-a   naveden   u   5lanu   4.10.

„Osnovna  stopa"  ozna6ava  kamatnu  stopu  koju  objavljuje  Njemacka  savezna
banka  (Deutsche  Bundesbank)  kao  osnovnu  stopu  va2e6u  na  relevantnl  datum
dospijefa.  u slu6aju zaka'§njele  uplate  kamate,  Kfw moze trazitl  naknadu  stete.
Takva naknada  ne maze prema§iti  iznos  koji  bi  nastao  kada bi se na zaka§njela



4.7

4.8

4.9

6

pla6anja   kamate   obra5unavala   kamata   po   osnovnoj   stopi   vazeeoj   na   clatum
dospije6a uve6anoj za 3% godl§nje.

Naknada  za  rezervlsana  sredstva,  kamata  i  sve  naknade  po  osnovu  zaka§njellh

pla6anja  u  skladu  sa  6lanom  4.6  obra6unavaju  po  osnclvu  godine  od  360  dana  i
mjesec! od 30 dana.

Neispla6eni Ill  prijevremeno otpla6enl iznosl Zajma  knjiz® se  u jednaklm  iznoslma

na  sve  preostale  rate  otplate,  oslm  ako  Kfw  po  vlastitom  nahodenju  ne  odredi
druga6iji na6in  razduzenja  u  konkretnom slu6aj.u,  posebno kada se radi a manjim

iznoslma'

Kfw lma pravo da, prema vlastitom nahodenju. primljene uplate knjizi na dospjele
obaveze  po  ovom  sporazumu  ill  po  drugim  sporazumlma  a  zajmu  zaklju6enim
izmedu Kfw-a i Zajmoprimca.

4.10         Zajmoprimac  doznaeava  sve  uplate  po  ovom  sporazumu  u  evrima  na  sljede6i
racun,    isklju6uju6l    bilo   kakvo   razduzivanje   protivpotrazlvanja   u   vezi   s   tim

pla6anjlma:

Prim al ac:                      Kfw

SWIFT-BIG:                  KFWIDEFF

IBAN:                              DE43 5002 0400 3119 9336 65

5. Obustava lsplate I prlj®vromena otplata

5.1            U skladu sa obavezama lz 6lana  8, Zajmoprimac moze u bilo kom trenutku

a)        otkazatl sve lznose zajma kojijo§  nlsu ispladeni,  I

b)        otplatiti zajam  u cijelosti  ill djeliml5no prij© dospijede.

5.2            Kfw ne moze obtistaviti  isplate osim alto

a)        Zajmoprimac,   Federacija   Bosne   i   Hercegovin©   ili  AgenciJa   za   izvr§enje

projekta ne ispuni svoje obaveze prema Kf\/V-u da izvr§i isplate u roku,

b)       su prekr§en© obaveze prema ovom  sporazumu.  Sporazumu o zajmu EIB-a
ill prema bilo kojim drugim pravno obavezuju6im dodatnim sporazumima koji

se odnose na prethodno navedene sporazume,

c)       Agencija za lzvr§enje projekta nije u mogudnostl dokazati da su izno§i z.ajma
koris6eni za definlsane namjene,
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d)        ispunjavanje obaveza Kfw:a Tz ov`og sporazuma predstavlja kr§enje vaze6ih

zakona,

e)        nastupe  vanredne   ol(olliosti   kojo   onemogucavaju   in  ozbiljno   ugrozavaju

realizaciju,    funkcionisanje   ill    naiiijenu   Projekta,    ili    lspunjenje   obaveza

pla6anja  koje  su  preuzell  Zajmoprlmac WI Agenclja za  izvr§enje  projekta  po
ovom sporazumu.

f)         Agencija  za  izvr5enjo  projekta  ne   lspuni  zahtjeve  u  pogledu  flnansijskih

pokazatelja in obavoze izvje§tavanja u skladu sa ovim sporazumom o zajmu
ill Zasobnlm sporazumom (ako je primjenjivo),

g)    Kfw  stekne  pravo  da  (I)  zahtljeva  povrat  isplabenlh  sredstava  po  bilo  kom
drugom   Sporaziimu   o  flnanslranju   Kfw-a   (u   cljelostl   in   djelimi6no)   ill   (11)

obustavi lsplate po lstom ,

h)    u   roku   od  jedne  godlne   od   pctplslvanja   ovog   sporazuma   o  zajmu   nlje

pronadeno rje§enje koje zadovoljava Kfw za uspje§no ublazavanje posljedlca
koje   proizlaze   lz   Zakona   o   privremenoj   zabranl   raspolaganja   drzavnom
imovinom  Bosne i  Hercegovine (2022). koji je nametnula Kancelarija visokog

prodstavnlka u  Bosnl i  Hercegovinl,

i)      ovaj  §porazum  o  7.ajmu  i/ill  Sporazum  a  zajmu  EIB-a  vise  nije  va2eci,  vi5o
nema   obavezujuce   dejstvo   za   Zajmoprlmc8,   Federaciju   ill   Agenciju   za

izvr§enje projekta  (ako je  pn.mjenjivo),  ili se vl§e  ne moze  pravno za"jevati

njegovo   izvr§enje   od   Zajmoprimca,   Foderacije   ill   Agenclje   za   lzvrsenje

projekta  (ako je  primjenjivo),  ill

j)      nastupi  slu6aj  neispunjenja  obaveza  Ill  dogadaj  koji  bl  predstavljao  slufaj
neispunjenja  obaveza  po  lsteku  grejs  perioda,  dostavljanjem  obavje§tenja,
dono§enjem  odluke  (Ill  bilo  kojom  komblnacljom  navedenog),  ili  dogadaj  koji

obav©zuje na prijevremeni povrat sredstava,  lli dogadaj  kojl  ovla§6uje  EIB da

obustavi isplate u skladu sa Sporazumom o zajmu  EIB-a.

5.3 Ako  nastupi  bilo  koja situaclja  prodvldena  6Ianom  5.2 od a)  do  a) to  ako  ista  nije

rije§ena u periodu koje definl§e Kfw, a kojl traje najmanje 30 dana,  Kfw moze,

a)        u   slu6ajevima   navedenim   u   5lanu   5.2   (lzuzev   ta6ke   5.2   c)),   zahtijevati

trenutnu   otplatu   svih   nepodmirenih   lznosa   Zajma,   kao   i   pla6anje   sve

obra6unate kamate I svlh ostalih §porednih tro5kova ;

b)        u  slucaju  navedenom  u  clanu 5.2 c),  zahtijevatl  trenutnu  otplatu  svlh  takvih
lznosa  Zajma  za  koje  Agenclja  za  izvr§enje  projekta   nije  u  mogu6nosti

dokazatl da §u kori§6eni u definisane namjene.



Tro§kovl i javne naknade

6.1

6.2

6.3

7.1

Zajmoprlmac  i  Agencija  za  lzvrsenje  projekta  vise  §ve  lsplate  predvldene  ovlm
sporazumom  bez  lkakvlh  odbitaka  po  osnovu  poreza,  drugih  javnih  naknada  ili
tro§kova.  U  slu6aju  da je  Zajmoprlmac  po zakonu  lli  iz drugih  razloga  obavezan

lzvr§iti  takve  odbitke  Ill  umanjenja  pri  lsplatama,  Zajmoprimac  pove6ava  lznose

isplata za  onoliko kollko je  potrebno da  Kfw  nakon  odbitaka  po  osnovu  poreza  i

naknada primi puni lzno§ koji mu pripada u skladu s ovim  sporazumom.

Zajmoprimac  snosi  tro§kove  tran§fera  i  konverzije  nastale  ii  vezi  sa  isplatom  i

otplatom Zajma.

Zajmoprimac  snosi  tro§kove  svlh  poreza  I  druglh  javnlh  naknada  nastallh  van

granica  Savezne  Republlke  Njema6ke.  u vezj  sa  zaklju6lvanjem  I  potplsivanjem
ovog sporazuma.

Punovaznost Sporazuma I pravo zastupanja

Kfw je obavezan izvr§iti isplate pd ovom sporazumu §amo ako su prethodni uslovi
navedenl u nastavku lspunjeni na naein koji je zadovoljavajLi6i za Kfw, kako u formi

tako i u sadrzaju:

a)    Zajmoprimac   I   Agencija   za   jzvr§enje   projekta    su    Kfw-u.   na    njegovo
zadovoljstvo,    dostavili    pravno   misljenje   6ljl    sadrzaj    su§tlnskl    odgovara
obTasal\ma  iz  Dodatka  2a  (Obrazac  pravnog  ml§Uertya  pravnog  savjetnlka
Zajmoprimca) .i Dodalka 2b  (Obrazac  pravnog  misljertya  pravnog  savjetnika
Agertc/}.a  za  i.zvrsen/a pro/ekfa),  zajedno  sa  ovjerenlm  kopljama  (svaka  sa
slu2benim prevodom  na jezik ovog  sporazuma) svlh dokumenata  na  koje se
odnose ta pravna mi§ljonja, da je oval Sporazum pravno vaze6l i primjenjiv, te
da su ZajmoprimaQ lli Agenclja za lzvr§enje projekta lspunlli sve uslove prema

svom ustavnom I drugom va2e6lm pravnlm proplsima za valjano preuzimanjo
svih obaveza Tz ovog sporazuma;

b)     Kfw    raspolaze    origlnalnlm    primjercima    ovog    sporazuma    i    Zasebnog

sporazuma. oba sa pravno obavezuju6im potpislma: prije prve isplate po ovom
sporazumu, Kfw je primio pisanu potvrdu od EIB-a da je (i) Sporazum o zajmu
EIB-a  uredno  potplsan,  dostavljen,  stuplo  na  snagu  i  da je  pravno vaze61,  te

(ii)  stvara  pravne,  valjane  i  primjenjlve  obaveze,  kao  i  da  su,  po  njihovom
§aznanju`  prethodni  ilslovi  za  prvu  isplatu  po  Sporazumu  o  zajmu  EIB-a
ispunjeni  (ill odba6enl,  ako je prlmjenjlvo);
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d)     prije bilo kojlh narednlh isF;lata po` ovbm  spor@zumu, Kfw je prlmlo (ne vl§e od

dva puta godi§nje) pisanu potvrdu od  EIB-a  da su,  po njihovom  saznanju,  svi

prethodnl uslovi za bilo koje naredne lsplate po Sporazumu o zajmu EIB-a na
dan izdavanja te potvrde ispunjeni (ili odba6eni, ako je primjenjivo);

a)     uslov  naveden  u  6lanu  2.1  je ispunjer`;  i

f)      Kfw je  primio  najnovije finan§ijsk©  lzvje§taje Agenclje za  lzvtsenje  projekta  i

pisani  izvjestaj  koji Agencija  za  lzvr§enje  projekta  dostavlja,  a  koji,  u  formi  i
sadrzaju  zadovoljavaju6lm  za  Kfw,  opisuje i  dokazuje  uskladenost Agenclje
za  lzvr§enje  projekta  sa finansijskim  pokazateljima deflnlsanlm  u Zasebnom

sporaziimu („Finansljskl pokazataljl"). uklju6uju6l i osnovu na kojoj Agenclja

za izvr§enje projekta vr§l obra6un finansijskih pokazatelJa.

7.2

7.3

Mlnistar finansija  i  trezora  Bosne  I  Hercegovlne  i  osobe  koje  on  ill  ona  lmenuje

Kfw-u,    i   6lje   uzorke   potplsa   on   in   ona    potvrdl,    ovla§6eni   su    predstavnici

Zajmoprimca za izvr§enje ovog  sporazuma,  Mlnlstar flnansija Federaclje  Bosne I

Hercegovine i osobe koje on ill ona lmenuje Kfw-u,  i 6lje uzorke potpisa on  Ill ona

potvrdl,  ovla§6enl  su  predstavnlcl  Federaclje  Bosne  I  Hercegovlne  za  lzvtsenje
ovog  sporazuma.  Generalnl  dlrektor I  osobe  koje on  ill ona imenuje l<fw-u,  i  6ije

uzorke  potpisa on  ill  ona  potwrdi,  ovla§6eni  su  predstavnici Agencije za  izvr§enje

projekta  za  izvr§enje  ovog  sporazuma.  Prava  zastupanj.a  ne6e  pre§tati  eve  dok
Kfw,  od  predstavnlka  ovla§6enih   u  tom   trenutku,   ne  primi   izri6lt  opoziv  prava

zastupanja.

lzmjene ili dodaci  ovom sporazumLi, te sva obavje§tenja i izjave ugovornlh strana

u vezi s ovim sporazumom, su u pismenom obliku. Bilo kakvo takvo obavje5tenje
lli   lzjava   smatraju   se   prlmljenlm   kada   stlgnu   na   sljede6e   adrese   odnosnlh

ugovornih  strana  lli  na drugu  adresu  o  kojoj  odnosna  ugovoma strana  obavijesti

drugu ugovomu stranu:
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Za Kfw:

Za Zajmoprimca:

Za Federaclju
Bosne i Hercegovine

Za Agenclju za izvr§enje projekta:

7.4

8.1

Kfw
Po5tanski  pretinac  11   11  41

60046  Frankfurt na Majnl

Savezna Republika Njema6ka
Faks: +49 69 7431-2944

Mlnistarstvo fln8n§ija i trezora
Trg  Bosne i Hercegovlne 1

71000 Sarajevo

Bosna i  Hercegovina

Faks: +387 33 202 930

Federalno ministar§tvo finansija

Mehmeda Spahe 5
71000 Sarajevo

Bosna i  Hercegovlna

Faks:  +387 33 203152

71000 Sarajevo

JP Elektroprivreda BiH d.d. Sarajevo
Vilsonovo §etaliste  15

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovlna
Fak§: +387 33 751  008

lzmjene  ovog  sporazuma  koje  uticu  samo  na  zakonske  odnose  lzmedu  Kfvv-a  i
Zajmoprimca ne zahtijevaju  pristanak Agencije za izvr§enje  projekta lli  Federacije

Bosne I Hercegovine.

Projokat

Agencija za  izvr§enjo projel(ta

a)        priprema,  sprovodj.  rukovodl  i  odrzava  Projekat  u  skladu  s  finansljskim  i

inzenjerskim  praksama,  u skladu s  ekolo5klm  i dru5tvenim  standardima i,  u

osnovi,  u  skladu  s  konceptom  Projekta  dogovorenim  izmedu  Agencije  za
lzvr§enje projekta  i Kfwca i EIB-a;

b)        dodjeljuje   pripremanje   i    nadzor   nad   izgradnjom    Projekta    nezavisnim,

kvaliflkovanim     konsultantima,     a     sprovodenje     Projekta     kvalifikovanim
firmama;
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c)        u  svakom  trenutku  po§[dje  todre'abe  navedene  u  Zasebnom   sporazumu,
uklju6uju6i  odnosni  plan  nabavke;

d)        vodi,  ill insistira na vodenju  knjiga  I evidencija koje nedvosmisleno prikazuju

sve tro§kove roba i u3luga potrobnih za Projekat i koje jasno ozna6avaju robu
i usluge koje se flnanslngju;

e)        omogu6ava   predstavnlcima   Kf\^/-a   da   u   bilo   kojem   trenutku   provjere

spomenute  knjige   i   evidencije   i   svu   drugu  dokumentaciju  relevantnu  za

sprovedenje i funkclonisanje Projekta, te da posjete Projekat i sve in§talacije
s, njim u vezi;

f)         osigurava  Kfw-v  pristup  bllo  kakvirn  I  svlm  informacijama  I  lzvie§tajima  a

Projektu i svakom daljem napredovanju za koje to Kfw moze zatraziti; i

g)        bez odlaganj.a prosljeduj.e Kfw-u sve upite koje zajmoprimac primi od OECD-
a      ill      njegovih      6lanlca      na      osnovu     {akozvanog      „Sporazuma     o

trarisparontnostl   nonamjensl{lh   ODA   kredlta",   a   kojl   uslijede   nakon
dodjele ugovora za robe  i  u8luge  koje se flnansiraju  iz Zajma,  te koordini5e

odgovor na takve upite sa Kfw-om. h)           dostavlja Kfw-u bilo kakve i sve
lnformacije o svojoj  finansljskoj  situaciji  koje  Kfw  moze zatraziti  i  u svakom

trenutku    postupa    u    skladu    s    finansijskim    pokazatelj[ma    utvrdenim    u

Zasebnom sporazumu.

h)        dostavlja    Kfvv-u    r©vidli.ane    flnansijske    izvje5taje    §a    bllansom    stanja,

bilansom  uspjeha  i  relevantnim  bllje§kama  §to je  prije mogude,  a  u  svakom

slu6aju  najkasnije u roku od §est mjeseci nakon zavr§etka svake finansijske

godlne.  Izvje§taji  moraju  pruzati  lstinit,  pravedan  i  potpun  prikaz finansijske
situacije  Agenclje  za  izvr5enje   projekta  i   moraju   bltl   u  skladu  s   njenlm
vazeclm I standardnlm ra6unovodstvenlm princlplma, te do9tavlja Kfw-u eve
ostale Periodi6ne lzvje§taJe definisane u Zasebnom sporazumu;

i)         omogu6ava Kf\/V-u i njegovim zastupnicima da u svakom trenutku lzvr§e uvid

u  poslovne  knjige  i  ev!denciju,  koje  moraju  odrazavatl  poslovnu  aktivnost  i

finansijsku  situaciju Agenclje za  lzvr§enje projekta u  skladu sa standardnim

ra6unovodstwenim  principima  (ukljueuju6l  knjlge  i  evidenclju  koje  se moraju

vodlti i koje nedvosmisleno prlkazuju sve tro5kove robe I usluga potrebnih za

Projekat i jasno identiflkuju robu i  usluge finansirane lz ovog Zajma):

j)         samoinicijativno  i  bez  odlaganja  obavje§tava  Kfw  o  svim  izmjenama  svog
naziva,    pravne   forme,    nadzora    ill    kontrole,    korporativne    lli    vlasni6ke

strukturo,    izmjenama   svojih   osniva6kih   akata   i   druglh   propisa   koji   se

primjenjuju  na  Agenciju  za  izvtsenje  projekta,  kao  i  o  svim  promjenama  u
svom  rukovodstvu.
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Agenclja za lzvr§enje projekta I Krvv utvrduju detalje iz 8.1 Zasebnlm sporazumon.

Zajmoprimac, Federacija Bctsne i Hercegovlne i Agoncija za lzvrsenje projekta

a)        obezbjeduju finansiranje projek{a  u  cijelo8ti  i,  na  zahtjev,  do8tavljaju  Kfw-u
dokaze kojlma se potvrduje da su tro5kovl l{ojl s6 ne pokrlvaju lz ovog Zajma
obezbljedeni; I

b)        bez odlaganja  8amolnicijativno obavje§tavaju  Kfw o svim  okolnostima  koje

onemogu6avaju ili ozbiljno ugrozavaju realizaciju, funkclonisanje ill  namjenu

Projekta: i

c)       dostavljaju  Kfw-u  eve  relevanthe  informactje  koje  se  dostavljaju   EIB-u,
istovremeno kada se `dostavljaju I EIB-u.

Zajmoprimac  i  Federaclja  Bosno  I   Hercegovlne  poma2u  Agenclji  za  lzvr5enje

projekta  u  skladu  sa  dobrom  inzenjerskom  I finansljskom  praksom  u  reallzaciji
Projekta  I  u  lzvr§avanju  obaveza  Agencije  za  izvtsenje  projekta  prema  ovom
sporazumu   i,   posebno,   odabritii   Agenciji   za   lavisenje.   projekta   sve   dozvole
ncophodn6 za realizaciju P.rojekta.

Zajmoprlmac  I Agencija  za  izvtsenje  projekta  garantuju  i  izjavljuju  da  su  njlhove

sada§nje   i   budu6e   obaveze   prema   ovom   sporazumu   jednaka   i   servisirana
najmanje  pari  passu  sa  svlm   drugim  sada§njim  I  budu6lm   obavezama  prema
Sporazumu o zajmu EIB-a,  tako da su  Kfw i  FIB ravnopravni  u pravu na (otplatu)

pla6anje.

Ob|avl|lvan|o I 8lanj® informac|ja u vezi s Projektom

Kako     bi     po§tovao     medunarodno    prihva6ena     na6ela     najve6eg     stepena
transparentnostl    i    efikasnostl    razvojne    saradnje,    Kfw    objavljuje    i.zabrane
lnfomacije (uklju6uju6i rezultate ekolo§ke i dru§twene kategorlzaclje I  ocjene,  kao

I  prethodne  izvje§taje  o  procjeni)  o  Projektu  I  o  tome  kako je  finanslran  tokom

pregovora   prije  zaklju6lvanja   ugovora,   tokom   sprov©dbe   ugovora  vezanlh  za
Projekat i nakon lateka ugovora („Cljeli period").

Informaclje se redovno objavljuju na internet sti.anici  Kfw-a z.a poslovno  podru6je

„Kfw Razvojna banka" (http://transparenz.kfw-entwieklungsbank.de/).

Objavljivanje informacija  (koje objave  Kf\^/  ill tre6e strane u skladu s 5lanom  9.3 u

daljem tekstu)  o  Projektu I  o  tome kako se finansira  no  sadrze  nikakvu  ugovomu
dokumentaciju  niti  bilo  koje  osjetljive  finansijske  ili  detaljne  informacije  u  vezi  sa

poslovanjem, o stranama koje u6estvuju u Projektu ill nj©govom finansiranju, poput
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a)         informaclja o intemim  finan§ljskim  podacima;

b)        poslovnih strategija;

c)        internih korporatjvnih smjemica i izvje§taja;

d)         lienih podataka o`fizi6kirri  liclma;

e)        interno ranglranje finansljsklh uslova ugovornlh strana koje vr§i  Kfw.

9.2

9.3

Kfw dijeli izabrane informacije o Projektu i o tome kako se Projekat finansira tokom

Cijelog    perioda    a    doljenavedenim    subjektima,    posebno    kako    bl    osigurao

transparentnost i  efikasnost:

a)        filijale  Kfw~a;

b)        Savezna   Republlka   Njema6ka   I   njena   nadlezna   tljela,   vlastl,   instltucije,

agencije ill subjekti;

c)        ostale  sprovedbene  organizacije   koje  u6estvuj.u  u   njema6koj   bilateralnoj
raz.vojno]    saradn}.i,    posebro    Deutsche    Gesellschaft   fur   Internationale
Zusammenarbelt (GIZ) GmbH.,

d)        medunarodne organizacije koje u5estvuju u prlkupljanju statlstleklh podataka
i  njihove  6lanjce,  posebno  Organizacija  za  ekonomsku  saradnju  I  razvoj

(OECD),  Pariski  klub  i  njihov©  6lanice  (uklju6uju6i,  radl jasno6e,  u6esnike  I

posmalra6e Pariskog kluba).

e)     strane  u  Op§tim  uslovima  Zajedni6kog  Evropskog  fonda  za Zapadni  Balkan

(„EWBJF"), od 7.  novembra 2006. godine;

f)      institucije I(oje  upravljaju davaocima doprinosa  EWBJF-a i WBIF-a; i

g)     Evropska  unlja  i  njene  institucije  (uklju6uju6i  i  EIB  u  vezi  sa  informacijama  i
dokumentacijom  koje  EIB  zahtijeva  u  vezi  sa  Projektom  i/ili  Sporazumom  o
zajmu  EIB-a),

Nadalje,  Savezna  Republlka  Njema6ka ie  od  Kfw-a zahtijevala da djjeli  izabrane
informaclje o Projektu i o tome'kako-se Projekat flnanslra tol{om Cljelog perioda sa

sljede6im subjektima koji objavljuju potrebne dijelove informaclja:

a)        Savezna    Republika    Njemacka    u    svrhu    lnicijative    za    transparentnost
in odu marod n a porn od (j]ttpe_/^^n"/ , bin I. qdyoTwh ln lt)trvrfect¥fl urea/p roH-
and-oraanisation-data);
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b)       Germany    Trade    &    Invest    (GTAl)    za    potrebe    informisanja    trzIsta

(httDs/twww.atai.de/afaj-de/trade);

c)        OECD,   u   svrhu   izvje§tavanja  a  fimarisijskim   tokovinia   u   okviru   razvdyne

saradnje (httpe://data-explorer.oecd.qrg/);

d)        Njema5ki.  lnstitut   za   ev   uacuu   razvq|a    PEval)   za   potrebe   proQ!ene

¢elokupne Njema6ke razvQjne saradnje s cMjem o9lguranja transparentnosti
I efikasnosti (http./twww.deval.org/de/).

9.4

10.

Kfw  nadalje  zadrzava  pravo  da  tre6im   stranama  prenosi   (uklju5uju6i  u  svrhu

objavljivanja)  informacije  o  Projektu  i  o  tome  kako  §e  Projekat  finansira  tokom
Cijelog perioda, s clljem za§titq legltlmnlh lnteresa.

Kfw ne prenosi informacije tre6lm stranama ako su legltlmnl lntoresi Zajmoprimca

I/ili  Agenclje  za  lzvisenje  projekta  da  lnformacije  ne  budu  prenesene  ve6l  od
lnteresa Kfw-a za prenos informac!ja.  Legltlmnl  lnteresl Zajmoprlmca inli Agenclje

za    izvr§enje    proj.ekta    posebno    uklju5uju    povjerljivost    osetljlvlh    lnformaclja

spomenutih u 6lanu 9.1, koje se ne objavljuju.

Nadalje,  Kfw lma pravo prenljetl  informaclje tr66lm  stranama ako je to u  lnteresu

zbog  ustavnih Ill zakonsklh  propisa  ili  kako  bi  pokrenuo  ili osporio potrazivanja  ili

druga zakonska prava u sudskim lli administralivnim postupcima.

Razne odredbe

10.1         Zajmoprimac    i    Foderaclja    Bosne    i    Hercegovine    preuzimaju    odgovomost

po§tovanja obaveza deflnlsanlh  u  Dodatku  la  (Odredbe o po§fovan/'u obaveza -
Zajmoprimac/Federaci|a  Bosne  i  Hercegovlne)  u  svahom  trer`utwlu.  ^gendi.)a  za
izvr§enje  proje!cta  obavezuje  9e  da  6e  u  svakom   trenutku  po§tovati  obaveze
deflnlsar\e u Doclatku 1 b (Odredbe a pdstoveriu obaveza -AgenclIfa za izvrsertye

projekta).

10.2         ukolikoje bilo koja  odredba  ovog  sporazuma  novazef,a,  to  rie6e iiticati  na  ostale

odredbe.   Bilo   kakav   propust   ispravlja   se   dodavanjeni   odredbe   u   skladu   s

namjenom ovog sporazuma.

10.3         Zajmoprimac,  Federacija  Bosne i  Hercegovine i Agencija za lzvr5enje projekta n©
mogu  dodljelitl  Ill  prenijeti,  zalo2iti  ili  staviti  pod  hipoteku  bilo  kakvo  potra2ivanje

prema ovom  sporazumll.

10.4         Sve  pctra2ivanja  Kf\^/-a  lz  ovog  sporazuma  zastarijevaju  pet  godlna  od   kraja

godine u kojoj j6 nastalo fakvo potrazivanje i u kojoj je Kfw stekao Ill je mogao 8te6l
saznanje o okolno§tlma koje Sine osnov za potrazivanje bez ozbJljne nepazn|e.
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0vaj   sporazum    ureden   jet Zaktohjthi a+  Saiveznend  Ropublike   Njemacke.    Mjesto

nadleznosti suda je Frankfurt na Majni.

10.6          Svi sporovi koji proisteknu iz ili u vezi sa ovim sporazumom rje§avaju se isklju6ivo

i ltona6rio arbitra;.nim tribunalom.  u tom pogliidu primjenjuju se sljede6a pravlla:

a)        Arbjtraznl tribunal 6e se sastojati odjednog ill tri arbltra, kojl 6e bitHmenovani

I postupati  u sl{ladu sa  pravllima arbltra2e Medunarodne trgovinske komore

(lcc) l{oja su primjenjiva u datom trenutku,

b)        Arbitraznj postupak vodide sew Frankfurfu na Majnl.  Postupak6e se vr§iti na

engleskom jezlku.

10.7        0vaj sporazum ne stupa na snagu

a)   dok ne stupi na snagu Medudrzavni sporazum na kojem se zasnlva;

b)   dok  se   ne   objavi   odluka   o   njegovoj   ratiflkaclji   u   Sluzbenom   glasnlku   Bosne   i

Hercegovine,   te   dok   Kfw   ne   primi   obavje§tenje   o   tome   od   Zajmoprimca.
Zajmoprimac se obavezuje da 6e u  roku  od jedne (1) sedmlce  nakon  ratifikaclje o

tome  pismeno  obavijestiti  Kfw.   Ukoliko   Kfw   ne  priml  zadovoljavaju6j   dokaz  o

navedenoj ratifikaciji u roku od dvije (2) godine od datuma kada je posljednja strana

potpisala ovaj sporazum, Kf\^/ moze jgdnostrano odustatl od ovog sporazuma I tlme
okon6ati     njegovo     privremeno     nevazenje     slanjem     plsmenog     obavje§tenja

Zajmoprjmcu,  Federaciji Bosne I  Hercegovine i Agenciji za lzvisenje projekta.
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Sporazum je sa6lnjen u 4 origlnalna prlmjerka na engleskom jezlku.

[mjesto, datum]

KOw

|mjesto, datum]

Bosna I Hercegovlna
koJu   prodstavlja   Mlnlstarstwo  flnansija   I
trezora
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Drugi potpis Kfw Foderaclja Bosno i Hercegovlne
koju   preclstavlja   Fodoralno   mlnistarstvo
flnan8ijE.

JP    Eloktroprlvroda    BiH    d.d.    Sarajevo

(EPBIH)

Titula:

Dodaci

Dodatak 1 a Odredbe o postovanju obaveza -ZaJmoprimac/FederaclJa Bosne I Hercegovine

Dodatak  1 b Odredbe o pdstovanju obaveza - Agenclja za lzvisenje projekta

Dodatak 2a;  Obrazac pravnog mi§ljenja pravnog savjc9tnika Zajmoprimca

Dodatak 2b: Obrazac pravnog misljenja pravnog savjctnjka Agencije za lzvr§enje projekta
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Dodatak la

PQdatak 1 a: Odroclbe o Dostovaniu obavexa -Zalmoprlmac/Federacl]a Posne I
Herceaovine

1.         DEFINICIJE

Pirinuda:    direlctno    NI    !ndirolctno   nerusavanje    prava   ill    neno§en]e   §teto,    lli    prijetnja

nanJ5avanjem   prava   ill   nano§enjem   stete   bho  kojoj   osobi   111   lmovlnl   te   osobe   u   cwju

neprikladnog utlcaja na aktlvno9tl te osobe.

Tdyno   dogovaranjo:   dogovor   izmedu   dvaju   Ill   vise   osoba   namijenjen   ostvarivanju

neprikladnog c«ja,  uklju6i+)u6l neprikladan  uticaj ne aktivnosti druge osobe.

Kbrupcija:  obe6an|e,  ponuda.  davanje,  vr5enje,  insistiranje  na,  primanje,  prihvatanje  in
zahtijevanje,   direktno   ill   indirektno,   bllo   kakvog   nezakonltog   pla6anja   ill   neprikledne

prednostl  blto kQje prlrode bite kqjQj osobl  Ill od strane bNo kQje osobe,  s namjerom  utlcaja
ne aktivnostl bMo kQie osobe ili suzdrfavar`ja od preduzimanJa aktlvnostj  od strane bho kqje
osobe.

Provara:  bllo kakav  postupal{  ill  propusL  uklju6i+judi  pogre§ro tuma6enje,  kQje svje§no  in

neproml§|)eno  dovodi  iH  nastQji  dovesti  na  pogresan  zakljueal<  osobu  u  ci|ju  ostvarlvanja

flnansljske koristl, ul u cwju lzbjegavanja o.baveze.

EU  Llsta:  EU lista poresklh nadleznostl koje ne saradulu,  kako je deflnlsana I a2urlrana s
vremena rna vrijeme od strane KomjsUe EU, uklju6uju6l povezane Dodatak 11 Dodatak 11 (za

vl5e         deta|ja         posjetltl         https /twww.conslliu in. e urQpa. eu/de/pal lcies/eu-I lslof-non-
cooperativei|urisdlctlons}   Dodatak   I   uklju6i+je   nadle2nosti   koje   su   klaslflkovane   kao

nekooperativne,   a   Dodatak   11   uklju6uje   dalje   madle2nosti   (`Dodatak   11   nadieznosti'   "
•Obavezane    nadleznostl')    kdye    su    preuzele    dovoljno    obaveza    da    otklone    svpje

identifikovane nedostatl(e i kaotakve so ne smatraju nekooperativnim zasada.

Opstrukcija:  (i)  namjerno unistavanje,  falsifikovanje,  modlfikovanje  lit  skrivanje dokaznog
mater[jala  u lstrazl  Wl davanje la2nih qava lstrazlteljinia s cNjem  mater{j alnog  sprie6avan|a

sluzbene   jstrage  navoda  a  korupc}ji.   prevari,   prisMi   Ill  tajnom   dogovaranju,   Ill   prijetnje,

uznemiravanje Wi zastraslvanje bilo koje osobe kal{o bl se sprije6ilo da ta osoba objavi svdye

ssaznanje  o  pitanjima  kQ|a  se  odnose  na  lstragu  lli  pokrene  istragu,  Hl  (11)  bllo koji  postupak

s  namjerom   aprje5avanja   pristlipa   Kf\/V-a   informacijama   kq)a  su   potrebne   u  skledu   s

ngovorom,  a  vezane  za  slu2benu  lstragu  navoda  a  korupciji.  prevari,  prinudi  ili  talnom
dogc-ju.
Lice:  bile kqje fizl6ko lice, pravni subjekat, partnerstwo ili  neosnovano udru2enje.

Praksa  koja podlljeze sankclonlsanju:  bilo l<akva prinuda,  fajro dogovaranje,  korupcija,

prevara  "  opstrukcija  (onal<o keko  su  ovi  izrazi  definisanl  u  ovom  dokumentu),  kQja je '(I)
nezakonha u skladu sa zakonima Njema5ke iN drugim vaze6lm zakoninia, i (11) kQja jeste, in
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je   mogla   imatl   materijalni   zakonski. uticqj'  ili   uticaj   rna   reputacjju   sporazuma   izmedu
Zajmoprimca, Federacije Bosne i Hercegovine i I Kfwra »i ne njegovo sprovodenje.

Sankcije: zakoni o ekonomskim, finansijskim  itl  trgova6kim  sankcijama  (uk\ju6uju6i  dobra,

tehnologlje in usluge i flnansijsku pomo6 u vezi sa tim), propisi, embarga ili restrlktlvne mjere

kQje odreduje, sprovodi iw primjenjuje bwo koje Tijelo kQje izride sankcije

"elo   toje   lzrl6e   sankcue:   bra   kQje   tljde   Sayjeta   bezbjednosti   Ujedinjenih   nacija,
Evropsl{e unl|e i Savezne Republike Njema6ke.

Spisak   s8nkclja;   bilo   kakav   spisak  posebro   ozna6enih   llea,   grupa   Ni  subjekata   kQjl

podlijezu sankcijama,  kp|l izdaje Tijelo kQje izribe sankcije.

Izbegavan|e porezaL: svaki 6ln 'skoris6avan)a tehni6klh karakter!stik8 poreskog sistema unl

nadle2nosti  iH  neuskladenosti  izmedu  tlvaju  ili  vise  poreskih  slstema  Mll  nadleznosti  bez
ikal<vlh opravdanih poslovnlh razloga, oslm u svrhu smanjenja poreskih obavoza.

2.        OBAVEZE KOJE SE ODNOSE NA INFORl\/IISANJE

Zajmoprirnac i Federacija Bosne i Hercegovine

a)       ne  zahtjev  Kfw-a  odmah  dosta\;ljaju  sve  relevantne  informacije  vezane  za  prlnclp

„upoznajte  klijenta"  Ni  sli6ne  lnformacije  o  Zajrnoprimou  111,  respekti\/no,   Fedoraciji
Bosne i Hercegovine, kQje Kfw moze zahtijevatl;

b)       na zahfty Kfwra odmah dostavljaju sve informacije vezane za prQjekat i dokumente
Zajmoprimca     in,     respektivno,     Federacije     Bosne     I     Hercegovine     i     njlhovog

(pod)ugovaranja,   kao   I   druge   povezane   strane   od   kpjih   Kfw   trail   ispunjavanje
obaveza  kako bi  se  izQjegla  Praksa  koja  podlijez6  sankcionisanju,  pranje  novca  mli

finamsiranje  terorizma,   kao  i  za  potrebe  stalnog   pra¢enja   poslovnog   odnosa  sa
Zajmoprimcem rm Federacijom Bosne i Hercegovine kQie ]e potrebno za owe svrhe;

c)        informisu Kfw, odmali i po sopstvenom nehodertyu, odmch nakon 5to postanu sviesni
ili  posumnja  u  Praksu  kQja  podlueze  sankclonlsanju,  pranje  novca  "1  flnanslranje

terorizma u vezi s Prqjelctom;

d)        dostavljaju Kfwu sve informacije i givje§taje o prdyektu i nepredovanju  prqjekta kq|e
Kfw mo2e zatrazitl u  smlslu ovog  dodatka:

e)       omogu¢avaju    Kfw-u    i    njegovlm   zastupnidma   da   ispitaju    svu    dokumentaciju
Zajmoprimca     lli,     respektivno,     Federacije     Bosne     i     Hercegovine     i     niihovih

(podfugovaranja  I  drugih  povezanlh  strarra,  te  da  pos|ete  lokaclju  Projekta  i  sve
lnstalacije kQje su vezane za Projekat, vezano za svrhu ovog dodatka;

f)         informisu  l<fw,  odmah  i  po  sopstvenom  nahodenju.  u  slueaju  da  zajmoprimac  I",
respektivro,   Federacjja   Bosne   i   Hercegovine,   namjerava   da   dodijeli   sredstva

obezbjedena  od  Kf\/V-a  (pod)ngovaranju  Mli  drugim  povezanlm   strarrama,  kQja  se
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:

nalaze  "i  su   registrovana   u   bllo  kQjo|  zemljl   navedenQj   medu   nekooperativnim

nadle2nostima prema Dodatku  I  EU lisle:  i

g)        informl§u Kfw, odmch i po sopstvenom nahodenju, odmah nal<on §to posfanu svjesni
in posumhi;ju u praksu kqja podlie2e lzpjegavanjq poreza u vezl s Pro)ektom.

3.        IZJAVE I GARANCIJE

3.1      U   smlslu  zakona  Njema6ke  ill  zakona  zemlje  Zajmoprlmca  i   Federaclje   Bosne  i

Hercegovine,  i  Zajmoprimac i  Federaclja  Bosne  i  Hercegovine  iziavljuju  da  nijedna

osoba  kQja  qjeluje  u  vezi  s  PrQiektom  u  ime  Zajmoprimca  VIli  Federaclje  Bosne  i

Hercegovine   ne   preduzima   tli   ne   ueestvuje   u   b»o   kdy)j   Praksi   kqja   podlijeze

sankctonisanju, pranju  novca, finansiranju terorizma ill lebjegavanju poreza.

3.2      lz|ave i garanciJe deflnisane u ovom  6lanu daju se prvi put prllikom  potpisivanja ovog

sporazuma. Smatraju se ponovljenim nakon svakog povla6enja sredstava Zajma I na
svaki  datum  plafanja  kemate,
vrijede na taj datum.

vakom slufaju  uzimaju6l  u^ obzlr  okolnosti  koje

4.        POZITIVNE OBAVEZE

Zzajmoprlmac i Federaclja Bosne I Hercegovine se obavezuju da 6e u potpunosti saradlvati
s  Kfw-om  i  njegovim  zastupnicima,  6im  Zajmoprimac  Hl,  respoktlvno,  Federacija  Bosne  i

Hercegovlne  ill  Kfw     postanu  svjesni   ili  posumnjaju   u  bNo  kQju   Praksu  kQja  podlljeze

ssankcionisaniu,  6inu  pranja  rrovca,  finansiranja  terorizma  i[i  izbjegavanja  poreza,  kako  bi
uutvrdlll  da  11  je  do§lo  de  kr§enja  obaveza.  Naro5ito,  i  Zajmoprimac  i  Federacija  Bosne  I
Hercegovine    odmah  reaguju  ;  opra\/dano  detaljno  odgovaraju  na  obavje§tenje  Kfw-a  i
dostavljaju dokumente kao dokaz ue takav zahtjev  Kfw-a.

5.        NEGATIVNE 0BAVEZE

Zajmoprimac I Federacija Bosne i Hercegovine se obavezuju

a)        da  de  osigurati  da  u  vezi  a  prpjektom  njihove  aktivnostl  ne6e  dovesti  do  bHo  kakve

Prakse kqja podTijeze' sankcionisanju,  pranj u  rrovca Hi fiman§iranju terorlzma;

b)        da  ne6e  ulaziti  u  bNo  kakve tra\nsakcue  nltl  se  direktno  ui  indir©ktno  baviti  bilo.kQjini

drugim aktlvnostlma u vezi s Pnq|ektom  kQje bl  predstavljal6 kl.S®nje Sankclja; i

da  ne6e dodjeljivati  sredstva  obezbjedena od  Kfw-a  bho  kQjoj osobi  koja se  nalazi
vili je  registrovana  u  bjlo  kQjQj  nadleznosti  koja  se  vodl  u  Dodatku  I  EU  ifete  bez

prethodne saglasnosti  Kfw-a i ne6® se baviti  bilo kQjom  drugom  aktivno§ch kQja bi

predstavljala praksu izbegavanja poreza.
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D_odatak  1__b

o5tovaniu obaveza -Aqenclta za lzw§enl® DrolekfaDodatak lb: Odredbe o

1.            _DEFINl_Q_IJ_E_

Prlnude:    direktno   ili   indlrektno   narusavanje    prava    Hi    nanosenje   stets,    i«    prijetnja

naru§avanjem   prava   ill   nano§enjem   state   bile   kojoj   osobl   Hl   lmovini  te   osobe   u   c«ju

neprikladnog  uticaja ne aktivnostl te osobe.

Tajno   dogovaranje:   dogovor   iz.medu   dvaju   NI   vise   osoba   namljen|en   ostvarivanju
neprikladnog  cllja,  ukljufuju6i naprikladan uticaj  na aktivnostl druge osobe.

Korupcua:  obe6anje,  ponuda,  davanje,  vr5enje,  insistiranje  na,  priman)e,  prihva6anje  ill

zahtijevanje,   direktno   iM   lndirektno,   bho   kakvog   nezakonitog   pla6anja   Hl   neprikladne

prednostl  bilo kQje prirode bilo kdyp) osobi iH od strane bNo kQje osobe, s  namjerom  utlcaja
ne aktlvnostl bllo kQ|e osobe in suzdrzavanja od preduzlmanja aktlvnostl od strane bllo koje
osobe.

Odrodene   kategor||e   krlvichih   qjola:   sljede6e   kategorije   krlvwhlh   qjela   deflnisanlh

preporukama  FATFng  i  odgovaraju6im  tumadenjern:  u6es6e  u  organizovanQj  krimlnalnQ|

grupl    I    reketiranje:    terorizam,    ukljufujudi   flnanslranje   terorizma;    trgovina    ljud(rna    i
krijumcarenje   mleranata;   seksualna   el(sploatacija,   iikuu6uju6l   seksualnu   eksploataciju

qjece:  nedozvo|jen  promet  opQjnlh  droga  i  psihotropnth  supstanci;  nezakonita  trgovina
oruz!em: nedozvoljen promct ukradene i drugs robe;  korupcija I mlto: prevara; falsiflkovanje
novca;  falsiflkovart|e  I  piraterija  prolzvoda;  krivi6na  djela  u  vezl  sa  Zlvothorn   sredlnom;

ubistvo;  te5ka  tjalesna  povreda;  kidnapovanje,  nezakonito  lisavanje  slobode  i  uzlmanje

talaca;   pua6ka   ill   krade;   krijumfarenje   (uklju6`+ju6j   u   v©zi   sa   carinama   i   akclzama   i

porezirna);  poreska  krivl6na  djela  (u  vezi  sa  dlrektnlm  porez!ma  I  indlrektnin  porezlma);
iznuda; falsifikovanje;  piratchja; insajderska trgovlne I  mantoulac[ja trzi5tem.

Eu  llsta:  Eu  llsta poreskih  nadleznosti  kQje ne  saraduju,  kako je definisana I azurirana  s
vremena na vrljeme od strane Komlslje EU, uklju6uju6l povezane Dodatak 11 Dodatak 11 (za

vise         detalja         posjetiti          httpsM^r\M^/.consilium.europa.eu/en/policies/eu-list-of-non-

cooperativeiurisdictions).   Dodatak   I   ukljuch/e   rradlezno§ti   koje   su   klasiflkovane   kao

nckooperatlvne,   a   Dodatak   11   uklju6uje   dalje   nadleznostl   (`Dodatak   11   nadleznostl'   ill
'Obavezane    nadleznostl')    koje    su    preuzale    dovoljno    obaveza    da    otklone    svQje

identifi+{ovane nedostatke I kao takve se ne smatraju nekcoperativnim zasada.

Preporuke FATFre: takve preporuke koje a vremena na vrijeme definise Radna grupa za
finansljsku  akciiu  (FATF).   FATF  je  meduvladino  ngolo  6ija  je  svrha  razvQj   i   promoc(ja

nacjonalnjh I medunerodnlh politike za borbu protiv pranja novca I flriansiran|a terorizma.

Provara:  bilo  kakav  postupak  "  propust,  ukljuchjudi  pogre§ro  tumacenje,  kQje  svjesno  lli
nepromi§ljero  dovodi  ill  nastoji  dovesti  na  pogre§an  zaklju6ak  osobu  u  cilju  ostvarivanja

finaneijske koristi,  ui u c»ju izbjegavanja obaveze.
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N®zakonlto porljeklo: porijeklo sredstava dobljenlh putem

a)        bllo kojeg krM6nog djela nazna6enog u odredenim  kategorijama krivi6nih djela;

b)        bilo kakve koruptlvne prakse;

c)         bllokakveprevare;  Ill

d)       pranjanovca.

Op§trukcija:  (I)  namjemo  unl§tavanje. falslfikovanje,  modlfikovanje  ill  skrivanje dokaznog

materljala u  istrazl  ill davanje laznlh  lzjava  lstra2Iteljima s cfljem  materijalnog sprje6avanja

sluzbene  istrage   navoda  o  korupciji,   prevari,   prisili  ili  tajnom  dogovaranju,   ill  prijetnje,

uznemiravanje lli zastrasivanje bilo koje osobe kako bi se sprijeeilo da ta osoba objavi svoje
saznanje a pltanjima  koja se odnose na istragu ili  pokrene lstragu.  ill (11) bllo koji postupak

s  namjerom  sprjedevanja  pristupa   Kfw-a  lnformacijama  koje  su  potrebne  u  skladu  s
ugovorom,  8  vezane  za  sluzbenu  istragu  navoda  a  korupcijl,  prevari,  prinudl  Ill  tajnom
dogovaranjll.

Llce: bllo koje fizi6ko lice,  pravni subjekat, partnerstyo ili neosnovano udruzenje.

Praksa  koja podlijoze sankclonisanju:  bllo kakva prinuda, tajno dogovaranje, korupclja,

prevara  ill  opstrukc!ja  (onako  kako  su  ovl  lzrazi  definisanl  u  ovom  dokumentu),  koja je  (I)
nezakonita u skladu sa zakonima Njemacke ili druglm vaze6lm zakonlma,I (11) koja jeste, Hl

je mogla !mati materijalni zakonski uticaj ili uticaj na reputaciju sporazuma izmedu Agenclje
za izvr§enje projekta i Kfw-a ili na njogovo sprovodenje.

SankclJo: zakoni o ekonomskim, flnansijskim  ill trgova6klm. sankcljama  (uklju6uju6i dobra,
terlnologlje Ill uslug61 flnansljsku pomoc u vezl sa tlm), proplsl, ombarga Ill restrlktlvne mjero

koje odreduje, sprovodi Ill primjenjuje bilo koje "jelo koje izride sankcije

TIJelo   koje   lzrl6e   sanl{clje:   bilo   koje   tijelo   Savjeta   bezbjednosti   Ujedinjenih   nacija,

Evropske unije i Savezne Republike Njema6ke.

Splsak  sankclja:   bllo  kakav  spisak  po8ebno  ozna6enlh  lice,   grupa   lli   subjekata   koji

podl!je2u sankcljama,  kojl izdaje Tljelo koje lzri6e sankcije.

Izbegavanjo poroza: svaki Gin isk`ori§6avanja tehni6kih karalderistika poreskog sistema i/ili

nadleznosti  ill  neuskladenosti  izmedu  dva  ili  vise  poreskih  sistema  I/ill  nadleznosti  bez

ikakvih opravdanlh poslovnlh raz.Ioga,  oslm  u svrhu  smanjenja poresklh obave7.a.
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2.        QBAVEZE KOJE S_E OPN_OSE NA INFORMISANJE

Agencija za izvrsenje prQjekta

a)        rna  zahtjev  Ktw-a  odmah  destavlja  sve  relevantne  intormacije  vezane  za  princip

"poznajte klljenta"  ill  sJiene  informqc{je o Agenciji  zar lzirrsenje  prqjekta  tll  bllo kqjlm

njenim   (direktnim   Wl  indirektnim   akclonarima,   podruznlcama  Ml  bllo  kQjlm   drugim
"ijalama (ako tal(ve PostQje) kQje  Kfw moze zahtijevati;

b)        na zahtiev  Kf\^/ra odmah dostavlja sve inforrnacije vezane za  projckat I  dokumente
Agencije za izvr§enje prQjekta I njeno (pod)ugovaranje,  kao i druge povezane strane

od  kpjih  Kfw  tra2i  ispur`javanje  obaveza  kako  bi  se  izb|egla  Praksa  kq|a  podl||eze
sankcionlsanju,  pranje  novca  "  finansiranje  terorlzma,  kao  i  za  potrebe  stalnog

pra6enja poslovnog odnosa s Agencljom za izvtsenje projekta kale je potrebno za owe
svrhe:

c)        informi§e Kf\^/. odmah i po sopstvenom nahodenju, odmali nakon §to postane svjesma
Wl  posumr\ja  u  Praksu  kQja  podlueze  sankcioni§anju.  pran|e  novca  NIl  finan§irar`je

terorizma  od  strane  Agenclje  za  izvr§enJe  projelcta,  bllo  kog  Clana  r`jenlh  organa

upravljanja  iti  dmuglh orgama  uprav|janja  ill  bilo kog od njenih akcionara;

d)        dostavlja  Kfwtl  sve informaclje  i  izyje5taje  o  prQjektu  i  napredovar`ju  prQjekta  kQje

Kfw moze zatraziti u smislu ovog  dodatka}

e)        omogu6ava  Kfw-u  i  njegovlm  zastupnicima  da  lsp!tp|u  svu dokumentaclju Agenc||e
za izvr5enje  prQiekta/Razvdyne banke vezanu za  Prpjokat i  njeno (pod)ugovaranje  I
drugih  povezanth  strana,  te  da  posjete  lokaciju  PrQjekta  I  sve  lnstalaclje  kpje  su

vezane za. PrQjekat, za svrhu ovog dodatka .

f)         informiie Kfw, odmah i po sopstvenom  mahodenju,  o svakom dogadalu kQH rozultlra
time  da  je   bilo  kQja   Agenc{ja  za  izvr§enje   prQjelcta,   bilo  kQji   Clan   njonih   organa

uprav|janja  ili  drugth  upravnih  tijela  ill  bwo  kojl  od  njenlh  al{clonara  postao hi  posta|e

posebno odredenl drza\rljanin, blokirane osoba ili subjekat kdi se nalazl rna bHo kQjem
Spisku sankclja.

g)        informi§e Kfw. odmah i po sopstvenom nahooenju, u slu6aju da Agencija za izvtsen}e
prQ|ekta  rianijerava da dodijell sredstva obezbjedena od  Kfwla (pod)ugovaranju  till
drugim  povezanlm  stranama,  kQja  se  nalaze  VIIt  su  registrovana  u  bllo  kQ|Qj  zemljl

navedenoj medu nekooperatiunirn  nadleznostima prema Dodatku I  EU liste; i

h)       informi§e Kfw, odmah i po sopstvenom nahodenju, odmah nakon §to postane svjesma

ili  posumnja  u  praksu   kQja  podlieze  izbjegavanju   poroza  od  strane  Agencije  za

izvr§enje projekta. hito kQjeg elana njenih organa upravljanja  ill drugih upravnin tijela
ill  bllo kQjng od njenih  akciorrara.
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3.        IZJAVE I  GARANCIJE

3.1      u smislu zakona Njema6ko ill zakona zemlje Agencije za izvr5er`je projekta, Agencija

za Lzvrsenje prQjekta izjavuuje i garantuje da je sljede6e istlnito I ta6nor

a)     Prillkom sklapanja I sprovodenja ovog sporazuma Agenc|ja za lzvr§enje projekta

djeluje u evQje ime i za sopstvenl raeun.

b)     Prema saznanju Agencue za izvisenje prQjel(ta i samo u vezi sa akcionarima kQji
su poznati Agencljl u skladu s vaze6im propisirna kQjl regulisu trzIste, nl kapltal nl

sredstva  Agencije  za  lz`rr§enje  projekta  ulozeni  u   Projekat  nisu  nezakonitog

porijekla.

c)      Ni Agencija za izvtsenje prQjekta,  nitl  njene filijale,  podruthice iM  bilo kQja druga

Osoba  kQja  djeluje u  njeno  iH  rtylhovo  ire nlje  u6estwovala  I  ne  u6estvuje  u  bllo
kctoj Prakel kQ|a podl{jeze sankclonisanju. pranje novca tli finansiranje terorlzm8.

d)    Agencija za iz`/isenje prQjekta nile (» stuplla nl u kakav poslovnl odnoss posebno
odredenirn drzav|janlma, bloklranlm osobama nl supjektlma 'kdy se nalaze rna bilo

kojem  Spisku  sankcija;  Hl  (li)  u6est\/ovala  u  bilo  kQjq|  drugoj  aktivnostl  koja  bl

predstavijala kr§enje Sankclja.

a)     Agencija  za  izvisenje  prQjekta je  i  nije  bila  angazovana  na  bito  kQjQi  aktivnostl

kqja bi predstav[jala praksu izbegavanja poreza.

3.2      lz)ave i garanclje definisane u  ovom 6lanu daju se prvl put prilikom potplslvanja ovog

sporazuma.  Smatraju  se  ponovljenim  rrakon  svakog  povla6enja  sredstava  Zajma
uzlmajudi u obzlr okolnosti koje vrijede na taj datum ,
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I.       |)w`=       `                 ``,.

Agencija za lzvr§enje prQjekta se obavez`+je

a)       da  be  u  potpunosti  po§tovati  eve  standards  verane  za  borbu  protlv  pranja  novca i
finansiranja terorizma  u skladu s  Preporiikama  FATFng,  I  da  de sprovoditl,  odrzaven
i,  ako je  potrebro,  urapredivati  svQje  interne  standards  i  smjernlce  (ukljueL+ju6i,  bez

ograni5enja  na,  dubinsku  analizu  klifenta)  kal«>  bi  ne  lspravan  na6in  sprije6ila  bile

kekvu  Praksu  koja  podl}|eze sankcionisanju,  pranje  novca, flnansiranje terorlzma  IN
izbjegavarfe poreza: i

b)        da  de  u  potpunosti  saradivati  s  Kfw-om  i  njegovim  zastupnicima,  dim  Agencija  za

izvr§enje   projekta   llj   Kfw   postanu   svjesni   ill   posumnjaju   u   bjlo   kc>ju   Praksu   kQja

podlijeze  sankcionisanju,  dinu  pranja  novca,  finaneiranje  terorlzma  Ill  lzbjegavanje
poreza,  kako br utvrdlll je H do§lo do kr§enja obveza.  Naro5lto, Agenc[ja za  lzvtser`|e

prpjekta  odmah  reagulo  i  opravdano  detaljne  odgovara  rna  obavjestenje  Kfw-a  I
dostavlja dokumente kao dokaz ue takav zahtjev Kfw-a.

5.        NEGAT]VNEOBAVE_ZE

Agencua za izvr§enje prQjekfa se obavezi+je

a)        da de osisurati da njen kapital i drugs sredstwa kQja ulafo nlsu Nezakonltog porijekla;

b)        da  6e  osisurati  da  njeno  poslovanje  ne6e  dovesti  do bilo kQje  prakse kQja  podlifeze
sanl(clonisanju, pranj© novca ill fineneiranje terorizma ;

c)        da  ne6e  stupiti  u  nltl   nastaviti  bile  kakav  poslovni  odnos  s   posebno   odredenlm

drzavljanima,   blokiranin   osobama   ill   suojektima   sa   Spiska   sankc{ja   I   da   ne6e

u6estvovati nl u kakvdy alttivnosti koja bi  predstavljala krsenje sankcija; i

d)        da nede dodjeljivati sredstwa obezbjedeTia od Kfwra bito kojQj osobl kqja se nalazi vIli

je registrovana u bite kojQj nadleznosti koja se vodi u Dodatku I EU liste bez prethodne
saglasnosti  Kfw-a i ne6e se baviti bilo kqjom drugom aktivno§ch kQ)a bi predstav[jalaa

pral<su izbegavanja poreza.
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Dodatak.2a

Dad.tAk 2e: ObttFuc Eiravnoq ml5ll®nla pravnpq aevJe±nlha ZaJmoedm££

Napom®na: Molimo da lzmljenite J€epubllka ZEMLJA"/.ZEMLJA" na odgovarajudl na6in..

[Me moran dum pravncig savjetn ika]

Kfw
Odsjek I             1
Na paznju:
Palmengartenstrasse 5 -9
Po§tanski pretlnac  11  11  41
60325 Frankfurt na Majnl/Njema6ka

Savezna Republika Njemaeka

Sporazum o zajmu od

(datum)

zakljuden izmedu Kfw-a I Bosne i
Hercegovlne („Zajmoprlmac`|, FederaciJe Bosne I Hercegovlne I JP Eloktroprlvreda
BIH d.d. Sarajovo (EPBIH) u lznosu kojl n® prolarl ukupno_.COO.COO,.-EUR.

Po§tovanl,

Ja   sam   [ministar   pravde]   [pravni   savjetnik]   [§ef   pravnog   odsjeka
(navedite   ministarstvo   Ill   drugo   tiifelo)|  F`epubl.ike   ZEMLJA.   D]e\ovao   sam   u   svo}stwu
vezanom  za  sporazum  o  zajmu,  od  _(„Sporazum  o  zajmu").  zakljueer`og,  izmedu
ostalog, izmedu Zajmoprimca i vas za zajam koji 6ete vi dodijeliti Zajmoprimcu u iznosu koji
ukupro nlje ve6i od _.000.000,-- EUR.

1.         Prealedanl dokumenti

Pregledac sam :

1.1       lzvornl potplsanl orlglnalni primjerak sporazuma a zajmu;

1.2      ustavne dokumente zajmoprirnca. a naro6ito:

(a)      Usfav Republike ZFMLJA,  od _`              ,  propisro objavljen u
br. _, stranica _, s izmjemama:

(b)   , Zakc>n(e) br. ,_ od p\ropisno  objavljene  u
_. strar`toa ,,,__, s `izm}er\ama [ovdlfe navodl`to, ako postdye, zakona (npr.
zakone o budzetu) ko!I s@ odnose na zaduzivartye ReplJblike ZEMLJA].`



(c)
r~o_Z_o!!f!if.3_yl?di_n_i,h__ill  a.qm.inistrap¥ri.!  .tpla  ZEMLJE  u  odnosu  na  zakliudren|-e
Srp.3_r?_z.!Irlp o zajrnu p? strane ZEMLJE:   generalno ill u vezi sa zakljudivanj;in
Sporaz.umo o zajmu]., .I

`    `".-.2J-`

[navedife   druge   dokumente,   odnosno   odluke   ill

(d)      Sporazum  o finansij§koj saradnji  (ako je  primjer`jivo)  lzmedu  vlade  Republjke
ZEMi.JA i Vlaclo Savezne Republike  Njemaeka o-d
sporazum) („Medudrzavnl

i  druge  zakone,   propise,  potvrde,  evldenclje,   reglstracije  i  dokumonte  koje  sam
smatrao neophodnlm  ili pozeljnlm za pregled. U? to, lzvr§lo sam ispitivanja koja sam
smatrao potrebnlm in pozoljnim u svrhu davanja ovog. mi§ljenja.

2.           Mj§l_ier,ig

u §vrhu 6lana _ Sporazuma o zajmu, ml§ljenja sam  da prema zakonlma Republlke
ZEMLJA na ovaj datum :

2.1      U  skladu s 6lanom   _           Ustava/ Clan
prt.A/achoj Zajmoprimac  ima

naro6ito na osnovu:

zakona [navedlte
pravo  zaklju6m  Sporazum  o  zajmu  I  preduzeo je  sve

neophodne korake da odobri lzvtsenje,  lsporuku I  sprovedbu Sporazuma o za}mu, a

(a)       Zakon(i)br. Od
se  ratifikuje  Sporazum  a  zajmu  /  odobrava  izvtsenje,  isporuka  i  sprovedba

parlamenta Republlke ZEMLJA, kojlm

Sporazuma   o   zajmu   od   strane   Zajmoprimca   /
[navedite prikladno].,

(b)       Odluka(a)br.
za    pozajmice    /

od

administrativna ill tijela vlad8 ZEMLJE I.,

2.2     Gospoda/Gospodin

Savjeta ministara / drzavnog odbora
[navedlte    odgovartyu¢a

[navedite oslale rezolucije,  odluke, itd.I.

(I             gospoda/g ospodl n
)       i.e        (su)        propisno        ovla5ton(i)        na        osnovu
[npr. zakorla, radi svog poloza|a (minlstra

),  odlukom  vlade punomo6i
/kao

Od
_              ,   #d./  da   samostalno/zajednl6kl   potpl§u   Sporazum   a  zajmu   u   line
Zajmoprimca.     Sporazum    a    zajmu    potpisan    od     strane    gospode/gospodina

(I  gospode/gospodina ) je  proplsno
potpisan u ime Zajmoprimca i sa6lnjava zakonski obavezuju6u obavezu Zajmoprlmca
primjenjivu u skladu sa zakonom i u skladu s  njegovim odredbama.

[Alter!.ativa  1  za  Die 2.3  n.oze se  koristitl  kao  dcjdatFlk dokumehilma navedenim  u  DiJelu
2.1   i  2.1  odredena  sluzbena  ovlastenja  itd„  moraju  biti  dobljena  u  skladu  sa  zakonlma
ZEMLJA:I

2.3     Za izvrsenje i sprovedbu sporazuma o zajmu od strane zajmoprimca (uklju6ujuci bez
ograni6enja oslgilravanje  i  transfer Kfw-u  svi  do9pjelih  iznosa  prema Sporazumu,  u
valutama koje su n|lme deflnlsane), sljede6a 8lu2bena odobrenja. ovla5tonja, Ilcence,
reglstracije I/Ill  pristanci su  dobijenl  I  na snazi  su:



(a)      Odobrenje
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(b)      Pristanak

(c)

1,Od

A

[Centralna   banka   /   Dr2avna   banka   /
br.

[ministar     /     Ministarstvo     _

[navedite   bilo  kakva   druga   odobrenja,   licence  inli
prist8nke].

Nisu  potrebna  nikakva  druga  sluzbena  ovlastenja,  prlstanci,  licence,  reglstracije  i/ill
odobrenja  bilo  kojeg  drzavnog  organa  ill  agencije  (uklju6uju6i   Centralnil/Dr2avnu
banku Republlke ZEMLJA) ill suda, te nisu pozeljne u vezi s lzvr5enjem i sprovedbom
Sporazuma  o  zajmu  i  projektu  od  strane  Zajmoprimca  (uklju6uju6i  bez  ograni6enja
dobijanje  i  prenos  Kfw-u  svih   iznosa  dospjelih   prema   sporazumu)  i  va2erTjem  i
primjenjivo§6u ob8veze Zajmoprimca prema Sporazumu o zajmu.

[Alternatlva 2 za Dlo 2.3 maze -se .koristitl keo dodafak dokumentlma navedenlm u Dlifelu
2.1  I 2.1  nisu potrebna sluzbena ovla§tertya itd., u skladu sa zakonima ZEMLJA:]

2.3      Nisu  potrebna  nikakva  druga  sluzbgna ovla§tenja.  pristancj.  Ilcenoe,  registracije  Vlll
odobrenja  bllo  kojeg  djzavnog  organa  Ill  agenclje  (uklju6uju6l  Centralnu  /  Drzavnu
banku Republlke ZEMLIA) Ill suda, te nlsu pozeljne u vezl a lzvr§enjem I sprovedbom
Sporazuma o zajmu od strane Zajmoprimca  (uklju5ujd6l  bez ogranidenja d6bijanje i
prenos  Kfw-u  svih  iznosa  dospjelih  prema  sporazumu)  i  vazenjem  i  primj©njivo§6u
obaveze Zajmopn.inca prema Sporazumu o zajmu.

2.4      Nlkakvi  admlnistrativni  porezi  ill  takse  ne  moraju  biti  pla6ene  u  vezi  s  vazenjem  ill
primjenjlvo§6u Sporazuma o zajmu.

2.5     0dablr njema6kog prava za rukovodenje sporazumom a zajmu i podno§enje arbitrazl
u skladu s 6lanom _ Sporazuma o zajmu je validno  i obavezuju6e. Arbitrazne
odliike  protiv Zajmoprimca  bide  priznate  i  primjenjive  u  F`epubllcl  ZEMIL/A  u skladu
sa. sljede6lm pravilima: [navedite va±e6i spc]razum (ukoliko
postoji).  npr.  Nguifor§ku  konveneiju  iz  1958.  godine,  unli  osnovne  prln6ipe vezane  za
prepoznavanje i sprovodel.je arbitraznih odluka u ZE_MLJA].

2.6      Sudovj  Republike ZEMLJA slobodnl su davati presude odredene u valuti ili valutama
definisanim Sporazumom o zajmu.

2,7     Zaduzenja   Zajmoprimca   prema.~ Sporazumu   o   zajmu   1   lzviser`je   i   sprovedba
Sporazuma o zajmu od strane Zajmoprimca sa6injav`aju prlvatne i  komercijalne akte,
a ne vladjne Ill javne akte.  Ni Zajmoprimac nl bilo koja njegova imovina nemaju pravo
na imunitet od arbitraze, tuzbe,  izvr§enja,  pripojenja ill drugog zakonskog postupka.

2.8      Medudrzavni sporazum je na snazl prema ustavu I zakonlma Ropubllke ZEMLJA. [u
sl{ladu  s  5lanom   3.  Medudrzavnog  sporazuma}  [A/((j  Meduc}rzavr)/.  sporazum  n//a
stupio   na   snagu   ill    ako   nije   predvidon,   all   p(jstoji   sporazum   o   dvostrukom
aporez7.van/.Li]         u         skl ad u          sa

spor€izum   ill   vazedo   zakone   i   propise]   I   od
Zajmoprimca  se  ne  o6ekuje  da  izvisi  bilo  kakav  odbitak  ill  zadrzavanje  bilo  kojeg
pla6anja  koje  Zajmoprimac  more  izvr§iti  u  skladu  sa  Sporazumom  o  zajmu,  a  ako
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takav   odbitak   ili   zadrzavanje   bJrfut  hakhadno   uvedeni,   odredbe   6lana
Sporazuma o zajmu funkcioni§u tako da obavezuju Zajmoprimca da na odgovai@G6i
na6in  nadoknadi §tetu  Kfw-u.

2.9      Kfw  nije  i  ne  smatra  se  reziden.tnjm,   doiTiicilnim,   Ill  cla  posluje  ill  da  je  podlozan
oporezivar`ju u R®publjci ZEMLJ/.\ a samo zbog izvr§enja, sprovedbe 111 primjenjivanja
Sporazuma  o  zajmu.   Nije  neophodno  i   ne  zahtijeva  se  da  Kfw  bude  licenciran,
kvalifikovan  ill da na  drugl  na6in  ima  pravo poslovati  ill  da  Kf\^/  lmenuje zastupnlke ili

predstavnike u Republici ZE"/LJA.

Kao   posljedica,   obaveze   Zajmoprimca   prema   Sporazumu   o   zajmu   6lne   direktne   i
bezuslovne], zakonske,  validne  i  obavezuju6e  obaveze Zajmoprimca  koje su primjenjive u
skladu s  njihovim odnosnim  odredbama.

Ovo pravno mi§ljenje ograni6eno je na zakone Republike ZEMLJA.

(Mjesto)

[Pctpis]
line:

Prilozi:

(D,atum)

Napomena: Prilozite ovjerene fotokopije dokumenata I zal{onskih odrodbi na koje §te
se  pozvali  u  gornjem  tekstu  (kada  su  u  pitanju  obimnl  zal{oni  lli  U8tav  Republike
ZE"LJA,  bi6e  dovoljna  l{opija relevantnlh  odredbl)  I  ovjerenl  prevod  na engleskl  Ill
njemaeki  |ezik  svakog   od   gore   navedenih  dokumenata  oslm   ako  8u   lzdati  na
engloskom  Ill  njema6kom jezlku  kao sluzbonom |ez]ku  111 oglm  ako jo Kfw naveo da

prlhvata dokumente na nekom drugom jeziku.
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Dodatak 2b

Pg|m_k 2b: Obtmc Drlvnoq mlgllonfa I.ravnon savletTilka Aqenclp zA meTi|£
_DLP'el(ta  `

Memorandum lzdavaoca pravnog ml§Ijenja]

(datum)

Kfw
Palmengartenstrasse 5 -9
Po§tanski  pretinac  11  11  41
D-60325 Frankfurt na Majnj

Savezna Republika Njema5ka

Sporazum a zajmu zaklju6en  izmedu Kfw-a,
Frankfurt na Majnl („Kfw") I [„@"I, [Mjesto] („Zajmoprlmac") u iznosu kojl ne prelaz]

FUR.

Po5tovanl.

Ja  sam  pravni  savjetnik  /  §ef  pravnog  odsjeka  Zajmoprimca.   Postupio  sam   u  svojstvu
vezanom  za  Sporazumom  o  zajmu  („Sporazum  o  zajmu")  od zakljueenom
izmedu Zajmoprimca i vas za zajam koji bate vi dodijeliti Zajmoprimcu u iznosu koji je prelazi

EUR.

Za pctrebe lzdavanja ovog mi§ljenja pregledao sam :

A.        izvorni potpisani originalni primjerak sporazuma o zajmu;

8.        ustavne dokumente zajmoprimca, a naro6lto,

(1)       Zakon(e)   br.
br.

od              _,  proplsno  objavlj.ene  u
stranica __+,  s  izmjenama  /mc)//.ino da ovc/je

navedete.  ukoljko  pestoje,  zakone  o  osnivanju  Zajmoprlmca  'Illli  zakone  koji
reguli§u njegclrvu organizaciju i aktivnosli],

(2)      Statute       (                                              iti       Memorandum       i       Osniva6ke       akte

un{od
) Zajrrroprimca,  koji  su  sada  na  snazl/objavlj©nvregistrovani



(3)

(C.

doku mente Zejmoprimca].,
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[m.ol[mo    .da     ovdue     navedete     ostale     ustavne

[nav8CIlt3  drLIge   Uokil:riente,   npr.   dokumente  osigurartya,
z.eml;ol<nji5ne uokumerltc`,  ako s.,  rolevarltni.  Pobrinile se da se  mi§Ijortya izr.e5ena u
daljem tekstij lakc)dei odno,se na b!:c` kci}i dol`umF..nt koji je pctplseo Za|moprlmac i kofl
su n€ivodeni u ovom dokiimelTtu.H

i.  druge  zakone,   propise,   potwrde,   evldenclje,   registraclje  i   dokumente  koje  sam
smatrao n®ophoclnlm  ili pofeljnim  za progled.  Uz to,  lzvr5io sam  ispltivanja koja sam
smatrao potrebl`lm  ill pozeljnim u svrhu davanja ovog mi5ljenja.

Prema tome. za potrebe 6lana _ Sporazuma o zajmu, smatram da je, prema zakonlma
Republlke
mi§ljenja,

ZEMLJA (u daljem tekstu „Republlka") na datum ovog

(a)      Zajmoprlmac   je   [nazna6lti;    npr.   javna/prlvatna    korporaclja/kompanlja]    propisno
osnovan  i  postoji  prema  zakonlma  Republike,  propisno je  registrovan  u  [Reglstru
dru§tava]   kocl pod   brojem I   lma   puno   pravo   i
ovla§tenje zaklju5Itl Sporazum a zajmu I preduzeo je eve neophodne korake da odobrl
lzvr§enje, isporuku i sprovedbu Sporazuma o zajmu, a naro6lto:

(1)       Odluku(e)br.
/  Administratlvni  savjet  /
Zajmoprimca:

od odbora  direktora [ili:  Upravnl odbor
_/ navedite keko je  prikladno]

(2) [druge odluke,  rezolucijo,  itd.I

Zajmoprimac ima sve neophodne pristanke,  dozvole, odobrenja,  licence i ovla§tenja
koja   su   neophodna   za   poslovanje   Zajmoprimca   u   skladu   sa   svojim   ustavnim
dokumentima, od, lzmedu ostalih, vladinih i administrativnih vladinih organa.

(b)      Gospoda/Gospodln (i             gospoda/g ospodl n
)          je/su          prop isno          ovla§ton(I )          na          os novu

da samostalno / zajednl6kl potpisu Sporazum a zajmu u line
Zajmopn.inca.    Sporazum

proplsno  potplsan  u  line

o    zajmu    potplsan   'od    strane    gospode/gospodina
(i     gospode/gospodina

Zajmoprimca  I  sa6lnjava  zakonskl  obavezuju6u  obavezu
Zajmoprimca primjenjivu u skladu sa zakonom i u skladu s njegovlm odredbama;

(c)      Za izvr§enje I sprovedbu sporazuma o zajmu od §trane zajmoprimca (uklju6uju6l bez
ograni6enja oslguravanje i transfer Kfw-u svi dospjelih lznosa prema Sporazumu,  u
valutama koje su njime deflnlsane), sljede6a sluzbena ovlastenja, licence, registraclj©
i/ili pristanci su dobljeni  i  na snazi  su:

(1)      Odobrenje  _
____                                           l  od

(2)       Pristanak_._' br.

[Centralna  banka  /  Drzavna  banka  /br.       _;



(3)
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[navedite   ostala   odobrenja,   licence   I/ill   pristanke]

U  Republicl.  I,  prema  na§em  saznanju  i  uvjerenju,  u  bllo  kojoj  drugoj  zemlji  u  kojoj
Zajmoprimac   posluje,    nlkakvi    drugi   sluzbeni    pristanci,    licence,    regls'tracije   i/ill
odobrenja bilo kojeg drzavnog tijela lli agenclje (uklju6uju6i Gen(ralnu / Drzavnu banku
Republike)   ili   suda   nlsu   potrebne   in   ne   zahtijevaju   s©   u   vezl   s   djelovanjem

fa{Fk°vTn;#;:g$3:,§3uoje2[!m.j:£{{;:5n6:#j::a:¥'hb,?jb:,:%::,'ZuSvpe°z|¥uv:,?d:oZ5ajT#,.
prlmjenjlvo§6u Sporazuma o zajmu.

(d)      Odablr njema6kog prava za upravljanje sporazumom o zajmu I podno§enje arbltraze
u sk]adu s 5lanom_ Sporazuma a zajmu je validno i obavezuju6e. Arbitrazne
odluke i presude donesene na sudovima Savezne Republike Njema6ke u odncrsu na
Zajmoprimca bi6e priznate I  primjenjlve u  Republici  u  skladu sa sljede6im  pravilima:

(e)      Sudovl   Republiko   slobodnl   §u   davatl   pre§ude   odredene   u   valutl   ili   valutama
deflnl8anlm Sporazumom o zajmu:

(f)       Zaduzenja   Zajmoprimca   prema   Sporazumu   o   zajmu   i   lzvtsenje   i   sprovedba
Sporazuma o zajmu od strane Zajmoprimca sa6injavaju privatne i komercljalne akte.
a ne vladine Ill javne akte. NI Zajmoprimac ni bllo koja njegova imovina nemaju pravo
na lmunltet od arbitra2o, tuzbe, lzvr§enja, pripojenja Ill drugog zakonskog postupka;

(g)      Uskladusa [navedite sporazum ill vaze6e zakone i propjse]
od Zajmoprimca se ne o6ekuje  da izvr§i bilo kakav odbltak ill zadr2avanje bllo kojeg
pla6anja  koje  Za|moprimac mora  izvtsiti  u  skladu  sa  Sporazumom  o zajmu,  a  ako
takav odbitak ill zadrzavanje budu  naknadno uvedeni,  odredbe 6lana  Sporazuma o
zajmu   funkc!onl§u   take   da   obavezuju   Zajmoprlmca   da   na   odgovaraju6l   na6ln
nadoknadi §tetu Kfw-u;

(h)      Kfw  nlje  i  ne  smatra  se  rezldentnlm,  domicilnim,  ill  da  posluje  ill  da  je  podlofan
oporezlvanju   u   Republlcl,   a   samo   zbog   lzvr§enja,   sprovedbe   Ill   primjenjlvanja
Sporazuma  o  zajmu,  Nije  neophodno  I  ne  zahtljeva  s©  da  Kfw  bude  llcenciran,
kvalifikovan ill da na drugi na6in ima pravo poslovati ill da Kfw  imenuje zastupniko ill

pred§tavnike u Republlci;

I(i) [navedito  dokumenf`  osiguranjci  iz  Dijela  C  iznad,  ako je
pdm/on/./voj       predstavlja       validan       i       primjenjiv       dokument       prvog       reda

/nav®d/'to/   koji   je    uredno   zaklju6en   i   pravno   valjano
u§postavljen od stran® Zajmoprimca

Prema  tome,  obveze  Zajmoprilnca  u  8kladu  sa  Sporazumom  a  zajmu  Sine  direktnu  I
bezu§Iovnu,  zakonitu,  validnu  i  obavezuju6u  obavezu  Zajmoprimca,  koja  je,  kada  je  u
pitan|u   obaveza   plafanja,   rangirana   najmanje  jednako   kao   i   sva   trenutna   i   budu6a
zaduzenost  Zajmoprimca  i   koja  je   primjenjiva   u  odnosu   na   Zajmoprimca   u   skladu   s
odredbama.

Ova pravno mi§Ijenje ogranieenoje r`a zakone Republike ZEMLJA.



(mjesto)

Prilozi ,

(datum)
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5ef pravnog odsjeka
/Pravni savjetnik

Napomona: Prllozlto ovJereno fotokopiJo dokumenata I zakonsklh odredbl na koje sto
se pozvall u gornjem tokstu (kada su u pitanju oblmni zakonl Ill Ustav Republike, bi6e
dovoljna  kopija rolevantnih  odrodbl)  i  ovjoreni  prevod  na engleskl  ill  njema6ki jozlk
svakog   od   gore   navedenlh   dokumonata   osim   ako   su   lzdatl   na   engl®skom   Ill
njema6kom  joziku  kao  sluzbenom  jezlku  ili  oslm  ako  je  Kfw  naveo  da  prihvata
dokumente na nokom drugom jezlku.


